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Öz 

Bir şairin kimliğinin belirlenmesinde ve diğer şairlerden ayırt edilmesinde etkin olan en 

önemli hususlardan biri hiç şüphesiz eserlerinde tercih ettiği mahlasıdır. Kadim bir sanat 

geleneğinin hem icracıları hem de taşıyıcıları olan şairler, istemeseler de müşterek mahlas 

kullanımından kurtulamamışlardır. Edebiyat tarihimizde ve alanla ilgili araştırmalarda ortak 

mahlas tercihinden kaynaklı hatalar yapılmış, pek çok şairin hayatı, eserleri ve şiirleri başka 

şairlere mal edilmiştir. Bu bağlamda şiirlerinde “Necîb” mahlasını kullanan iki şairden Sultan 

III. Ahmed ile Eşrefzâde Abdülkâdir’in de şiirleri karıştırılmış, Eşrefzâde’nin birçok şiiri 

Sultan III. Ahmed’e atfedilmiştir. Bu karışıklığın Osmanlı’nın son döneminde yetişen 

mudakkik bir âlim olan Ali Emîrî’nin eliyle yapılmış olması ortak mahlas sorunun edebiyat 

araştırmaları için ne denli önemli olduğunu göstermektedir. Söz konusu şiirlerin karışmasına 

sebebiyet vermesiyle birlikte Ali Emîrî, hanedana olan bağlılığının ve muhabbetinin bir 

tezahürü olarak Sultan III. Ahmed’e ait olduğunu düşündüğü 52 manzumeyi 

tahmis/tesdis/terkib etmiş, her manzumenin başında Sultan’ı ağdalı bir dille öven nesir 

bölümleri eklemiştir. Bu çalışmada söz konusu 52 manzumenin şekil ve muhtevası üzerinde 

kısaca durulduktan sonra, manzumelerin zemininde kullanılan şiirlerin hangi şaire ait 

olduğu tespit edilmeye çalışılmıştır. Bu kapsamda Sultan III. Ahmed’in şiirlerine yazıldığı 

düşünülen 52 tahmis/tedis/terkibin 39’unda zemin şiir olarak Eşrefzâde’nin şiirlerinin,  

geriye kalan 13 şiirde ise Sultan’a ait şiirlerin, zemin şiirler olarak kullanıldığı tespit 

edilmiştir. Dolayısıyla Ali Emîrî’nin, Sultan III. Ahmed’in şiirlerinden çok Eşrefzâde’nin 

şiirlerini tazmin ettiği görülmüştür. Bu çalışmayla hem Ali Emîrî’nin aslında kimin şiirlerini 

tazmin ettiğinin ortaya çıkarılması hem de Sultan III. Ahmed’in edebî yönünü ele alan 

hemen hemen bütün çalışmalardaki bu konudaki hatalı bilgilerin yeniden gözden geçirimesi 

gerektiği hususu dikkatlere sunulacaktır.  

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, Ortak Mahlas, Tahmis, Necîb, Sultan III. Ahmed, 

Eşrefzâde Abdülkâdir, Ali Emîrî. 

Abstract 

One of the most important issues that are effective in determining the identity of a poet and 

distinguishing him from other poets is undoubtedly the pseudonym he prefers in his works. 

Poets, who are both performers and carriers of an ancient artistic tradition, could not get rid of 

the use of common pseudonyms even if they did not want to. In our literary history and in 

researches related to the field, mistakes have been made due to the common pseudonym 

preference, and the lives, works and poems of many poets have been attributed to other poets. In 

this context, the poems of Sultan Ahmed III and Eşrefzâde Abdülkâdir, two poets who used the 

pseudonym “Necîb” in their poems, were confused, and many of Eşrefzâde's poems were 

attributed to Sultan Ahmed III. The fact that this confusion was made by Ali Emîrî, a scholar of 

the late Ottoman period, shows how important the problem of common pseudonyms is for 

literary studies. Not content with this, Ali Emîrî, as a manifestation of his devotion and 

affection for the dynasty, tahmis/tesdis/terkib 52 verses that he thought belonged to Sultan 

Ahmed III, and added prose sections praising the Sultan in eloquent language at the beginning 

of each verse. In this study, after briefly discussing the form and content of these 52 verses, it is 

tried to determine which poet the poems used in the background of the verses belong to. In this 
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context, it was determined that Eşrefzâde's poems were used as the ground poems in 39 of the 

52 tahmis/tedis/terkibs thought to have been written to Sultan Ahmed III's poems, while the 

Sultan's poems were used as the ground poems in the remaining 13 poems. Therefore, it is seen 

that Ali Emîrî compensated Eşrefzâde's poems more than Sultan Ahmed III's poems. This study 

will not only reveal whose poems Ali Emîrî actually indemnified, but also draw attention to the 

fact that erroneous information on this subject in almost all studies on the literary side of 

Sultan Ahmed III should be revised.  

Key words: Classical Turkish Literature, Common Pseudonym, Tahmis, Necîb, Sultan Ahmed 

III, Eşrefzâde Abdülkâdir, Ali Emîrî. 

 

Giriş 

Geleneksel edebiyatımızın sanatçılara vazettiği teşrifata bağlı şairler, icra ettikleri sanatın 

özelliklerini yansıtan ve eserlerinin diğer sanatçıların eserleriyle karışmasını önleyen 

kendilerine has imza hükmündeki mahlasları kullanmışlardır.1 “Bir şairin asıl adından 

başka edebiyatta kullandığı ismi”(Ongun, 1936, s. 75) olarak tanımlanan mahlas, şairin 

edebî estetiğininin bir parçasıdır ve şairin dünya görüşünün, kişiliğinin,  eşya ve 

hadiselere bakışının bir tezahürüdür. Türk edebiyatındaki ilk örneklerinin Şeyhî 

tarafından verildiği mahlas (Yıldırım, 2006, s. 12), başta klasik edebiyatımızın 

temsilcileri olmak üzere yüzyılar boyunca pek çok şair tarafından kullanılmış, bu 

gelenek küçük farklılıklarla günümüze kadar ulaşmıştır. 

Şairler mahlas seçiminde her ne kadar özgün olmaya gayret etmişlerse de2 asırlardır 

süregelen bir geleneğin hem klasik edebiyatın hem tekke  ve hem de halk edebiyatının 

müntesipleri tarafından benimsenmesinin kaçınılmaz bir sonucu olarak bazı şairler 

ortak mahlas kullanımından kurtulamamışlardır.3 Ortak mahlas kullanımı tezkire 

 
1  Nitekim şairler ve şiirleri için mahlasın ve mahlas seçiminin ne denli önemli olduğunu Harun Tolasa bir 

çalışmasında şöyle ifade etmektedir:  “…mahlasın, o devir şairi ve şiir çevresi için basit bir mesele olmadığı, 

onun hem şair hem de şiir için bir kimlik özelliği taşıdığı, başkalarıyla karıştırılmama, başkalarından ayırt 

edilme unsuru olduğu; eser sahiplerinin tespit edilmesinde, eserin ortadan kaybolup gitmemesinde, şairin 

tanınıp belirlenmesinde ve kendini göstermesinde en önemli rolü oynadığı açıkça anlaşılır.”(Tolasa, 2002, s. 

238). Ayrıca edebiyat geleneğinde mahlas ve mahlas kullanımı ile ilgili bilgi için bkz. (Akün, 1994, ss. 394-

396). 
2 Bu meyanda Şeyh Galib gibi bazı şairlerin özgün olma adına mahlasını değiştirdiği, Nevâyî gibi bazı 

şairlerin birden fazla mahlas kullandığı görülmektedir. Şairlerin mahlas değiştirmeye ve birden fazla mahlas 

kullanmaya yönelten sebepler ile birden fazla mahlası olan şairler için bkz. (Kurtoğlu, 2006, ss. 71-91; 

Kiraz, 2018, ss. 30-32). 
3 Bu bağlamda kapsamlı bir çalışma yapan Mustafa İsen, şairleri ortak mahlas kullanmaya yönelten amiller 

üzerinde durmuş, tezkirelerde geçen ve aynı mahlası kullanan şairleri tespit ederek listelemiştir. Söz konusu 

çalışmaya göre 41 şair tarafından tercih edilen “Feyzî” edebiyatımızda en sık kullanılan mahlas olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Yine “Abd” kökünden türetilen mahlasların da şairler tarafından sıklıkla 

kullanıldığı görülmüştür (İsen, 1997, s. 205). Her ne kadar ilgili çalışma ortak mahlas kullanan şairleri 

bütüncül olarak görme açısından faydalı bir araştırma olsa da zamanla yeni bilgilere ulaşılması ve kaynak 

eserlerin araştırmacıların istifadesine sunulmasıyla birlikte İsen’in çalışmasındaki ortak mahlas kullanan 

şair sayıları da değişmiştir. Nitekim, Mustafa Erdoğan kendi çalışmasında bazı mahlasların bilinenden daha 

fazla kullanıldığına değinmiştir (Erdoğan, 2009, s. 57). 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/akaded
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yazarları tarafından da hoş karşılanmamış, aynı mahlası tercih eden ve şairlik kumaşı 

olmayan kişileri eleştirmişler4, benzer mahlaslı şairlerin birbirine karışmaması için 

kendilerine göre ayrımda bulunmaya çalışmışlardır. Nitekim Kınalızâde Hasan Çelebi, 

eserinde “Hâfız mahlaslı üç şairi birbirinden tefrik etmek için, Hâfız-ı Acem, Hâfız-ı 

Sirozî, Hâfız-ı Konevî” diyerek şairleri memleketleriyle birlikte zikretmiş (Kınalızâde, 

2017, ss. 282-284), Esad Mehmed Efendi ise “Behcet” mahlasını kullanan dört şairin 

tefriki için isimlerinin yanına “Hekimbaşı, Mustafa Efendi-zâde, Fahreddîn-zâde” gibi 

meslek ya da onları diğerlerinden farklı kılan özelliklerini belirtmiştir (Esad Mehmed 

Efendi, 2018, ss. 77-78). Eserlerinde gerekli ihtimamı göstermeye çalışmış olsalar da bazı 

tezkire yazarları ortak mahlas kullanan şairlerin şiirlerini, hayat hikâyelerini veya 

eserlerini birbirleriyle karıştırmaktan kurtulamamışlardır (Erdoğan, 2009, s. 58). 

Necîb mahlasıyla şiirler kaleme alan, Eşrefoğlu Rûmî’nin yedinci kuşaktan torunu olan 

Eşrefzâde Abdülkâdir Efendi de ortak mahlas kullanımından kaynaklı karışıklıktan 

nasibini almış, şiirleri aynı mahlasla manzumeler yazan Sultan III. Ahmed’e atfedilmiştir 

(Coşgun, 2024b, ss. 230-264). Bu karışıklığın, Osmanlı’nın son döneminde yetişen 

mudakkik bir âlim olan Ali Emîrî’nin eliyle yapılmış olması, ortak mahlas sorununun 

klasik şiirimiz/ divan şiirimiz adına ne denli önemli ve girift bir mesele olduğunu 

göstermesi açısından oldukça dikkate değerdir. Her ne kadar Ali Emîrî’yi bu karışıklığa 

sevk eden önemli nedenler olsa da onun gibi binlerce kitaba vukufiyeti olan birinin bile 

ortak mahlas kullanımından kaynaklı iki şairin şiirlerini karıştırması, aynı mahlası tercih 

eden şairlerin şiirlerinin tefrik edilmesinin oldukça güç olduğunu göstermektedir.   

Sultan III. Ahmed’e atfedilen şiirlerin büyük bir kısmının aslında Eşrefzâde’ye ait 

olduğunun tespit edildiği bir çalışmada da zikredildiği üzere (Coşgun, 2024 ss. 230-264) 

ortak mahlastan kaynaklanan bu karışıklık Ali Emîrî ile başlamış, Mehmed Sirâceddîn 

ile devam etmiştir. Sultan III. Ahmed’in şairlik yönüyle ilgili olarak günümüze kadar 

yapılan bütün çalışmalarda bu karışıklık süregelmiş III. Ahmed’in tasavvufane şiirlerinin 

bulunduğu, onun bir peygamber âşığı olduğu zikredilmiştir.5  

Ali Emîrî’nin Sultan III. Ahmed ile ilgili yaptığı bu hata, başka bir karışıklığın daha 

doğmasına neden olmuştur. Şöyle ki sultanın şiirlerini derleyen Ali Emîrî, tertip ettiği 

dîvânçede bulunan manzumelerden 52’sini tahmis/tesdis/terkib etmiş ve bu tazminleri 

“Sultân Ahmed-i Sâlîs Hazretlerinin Gazaliyyât ve Ebyâtıyla Tahmîsi” başlığı altında bir 

araya getirmiştir.6 Söz konusu tazminler incelendiğinde 52 manzumenin 39’unun 

 
4 Önemli tezkire yazarları arasında yer alan Gelibolulu Âlî, büyük şairlerin mahlasını kullanmanın doğru 

olmadığını dile getirmiş (Gelibolulu Âlî, 2017, ss. 77-78); Latîfî ise meşhur şairlerle aynı mahlası 

paylaşmanın bedava ırgatlık olduğunu, daha kötüsünün ise meşhur şairin kötü şiirlerinin mahlasını 

kullanan kişiye, aynı mahlası kullanan şairin iyi şiirlerinin de meşhur şaire atfedilmesi olduğunu 

zikretmiştir (Latifî, 2018, s. 397).  
5 Sultan III. Ahmed’in şairliği ve edebi yönü ile ilgili yapılan çalışmalar ve bu çalışmalardaki hatalar için bkz. 

(Ak, 2001, ss. 305-319; Güngör, 2009, ss. 82-91; İlhan, 2024, ss. 166-195; İsen & Bilkan, 1997, ss. 213-215; 

Karakurt, 2020, ss. 31-32; Tuncer, 2022, ss. 287-296; Çabuk, 2016, ss. 262-270; Yılmaz, 2021, ss. 275-287). 
6 Bu başlık Dîvânçe ve tahmislerin bulunduğu nüshanın başına yazılmış olup tahmislerin başladığı nüshanın 

ikinci kısmında özel bir adlandırma bulunmamaktadır. 
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zemininde Eşrefzâde Abdülkâdir’in şiirlerinin kullanılmış olduğu, Ali Emîrî’nin 

bilmeden Eşrefzâde’nin şiirlerini tazmin ettiği görülmektedir. Bu karışıklık silsilesinin 

son halkasında ise bu tahmis/tesdis/terkiblerin Sultan III. Ahmed’in şiirleri için kaleme 

alındığının dile getirilip tanıtımının yapıldığı çalışma bulunmaktadır. Söz konusu 

makalede, tazmin edilen şiirlerin tamamının Sultan III. Ahmed’e ait olduğu söylenmiş, 

başka bir şaire ait olma ihtimali göz önünde bulundurulmamıştır (İlhan, 2024, ss. 166-

195). 

Bu çalışmada Sultan III. Ahmed ve Eşrefzâde Abdülkâdir’in hayatlarına kısaca 

değinildikten sonra Ali Emîrî’nin söz konusu şiirlerin karıştırılmasındaki rolü üzerinde 

durulacaktır. Daha sonra ilgili nüshanın tanıtımı yapılıp içinde bulunan 

tahmis/tesdis/terkiblerin şekil ve muhteva özellikleri hakkında özet bilgiler sunulacaktır. 

Son olarak 52 manzumenin zeminini oluşturan şiirlerin hangisinin Sultan III. Ahmed’e 

hangisinin  Eşrefzâde’ye ait olduğu tespit edilip sonuçlar ortaya konacaktır. 

1. Şairler 

1.1. Sultan III. Ahmed (ö. h. /1149/m. 1736) 

Osmanlı devletinin on dördüncü padişahı olan Sultan III. Ahmed, h.1084/m.1673 

tarihinde dünyaya gelmiştir. Babası Sultan IV. Mehmed (ö. h. 1104/m. 1693), kardeşi 

Sultan II. Mustafa (ö. h. 1115/m. 1703)’dır. Devrin önemli âlimlerinden dersler alarak 

kendini geliştiren Sultan III. Ahmed, kardeşi Sultan II. Mustafa’nın tahttan 

indirilmesiyle birlikte 1703 yılında tahta çıkmıştır.  1730 yılında çıkan Patrona Halil 

İsyanı sonucu tahttan indirilmesine kadar yirmi yedi yıl Osmanlı Devletini yöneten 

Sultan III. Ahmed, yeniliğe açık bir padişah olarak tarihe geçmiştir. Yeniliğe açık 

olmasının bir tezahürü olarak saltanatı döneminde diğer devletlere elçi tayin edilmiş,7 

bir matbaada ilk defa Türkçe bir eser bastırılmış, Avrupa’dan mimarlar getirilerek 

İstanbul’un farklı yerlerine kasırlar ve Avrupai tarzda çeşitli mimari eserler yaptırılmış, 

çiçekçilik bir meslek hâline gelmiş ve çini, kâğıt, kumaş fabrikaları kurulmuştur.8 

Sanata ve sanatsal faaliyetlere ilgi duyan Sultan III. Ahmed, özellikle hat sanatıyla 

meşgul olmuş, devrin önemli hattatlarından sayılan Hafız Osman’dan (ö. h. 1110/m. 

1698)9 nesih ve sülüs; Şeyhülislam Veliyyüddin Efendi’den (ö. h. 1182/m. 1768)10 

nestalik dersleri almıştır. Günümüze ulaşan kırka yakın hat eseriyle en çok eser bırakan 

 
7 Sultan III. Ahmed döneminde Batı’ya gönderilen ve Batı medeniyeti hakkında ilk kapsamlı bilgilerle dönen 

elçi Yirmisekiz Çelebi Mehmed Efendi’dir. Mehmed Efendi’nin hayatı ve Batı medeniyeti hakkındaki 

düşünceleri için bkz. (Yirmisekiz Çelebi Mehmed Efendi, 2017). 
8 Sultan III. Ahmed’in hayatı, ailesi ve saltanatı hakkında geniş bilgi için bkz. (Tuncer, 2023). 
9 Aklam-ı sittede devir açan, rika, sülüs ve nesih hattında verdiği eserlerle günümüzde etkisi hâlâ hissedilen 

Hafız Osman’ın hayatı, sanatı ve hat sanatında oluşturduğu ekol hakkında bilgi için bkz. (Dere, 2001). 
10 Veliyyüddin Efendi’nin kendisi ve eserleri hakkında bilgi için bkz. (Serin, 2010, ss. 361-363). 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/akaded
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üç padişahtan biri sayılan Sultan III. Ahmed (Tuncer, 2022, s. 403), sanatını hat ile 

göstermiş, başta hattatlar olmak üzere sanat erbabını himaye etmiş ve desteklemiştir.11  

“Necîb” ve “Ahmed” mahlaslarıyla şiirler kaleme alan Sultan III. Ahmed, az da olsa şiir 

ile meşgul olmuş; bazı cami ve türbeler için tarih beyitleri yazmıştır. Devrinin; Nedîm 

(ö. h. 1143/m. 1730), Seyyid Vehbî (ö. h. 1149/m. 1736), İzzet Ali (ö. h. 1147/m. 1734), 

Vak‘anüvis Râşid Mehmed (ö. h. 1148/m. 1735), Nahîfî (ö. h. 1151/m. 1738) gibi ünlü 

şairlerini himayesine almış, şiir meclisleri düzenlemiştir.12  

Sultanın şiirlerinden bahseden az sayıda tezkire yazarı, şairliği ve şiirlerinden “dürr-i 

şâhvâr” (Mîrzâzâde, 2018, s. 80), “misl-i nâdir bir sultân-ı mâhir” (Şehrîzâde Vahdetî, 

t.y., s. 51a), “ebvâb-ı bedî’adan her biri bir mısra’ında lâmi” (Ali Nureddin, 1311, s. 12) 

şeklinde övgüyle bahsetmiş, bazı şiirlerinden örnekler vermiştir. Ali Emîrî Efendi, Sultan 

III. Ahmed’e ait olduğunu düşündüğü şiirleri ve sultanın cami, türbe gibi yapılar için 

kaleme aldığı tarih manzumelerini bir araya getirerek “Sultan Ahmed-i Sâlis 

Hazretleri’nin Gazeliyâtı” başlığı altında bir divançe tertip etmiştir.13 

1730 yılında tahttan indirilmesinden sonra ailesiyle birlikte kapatıldığı Topkapı 

Sarayının özel bir bölümünde altı yıl daha hayat süren Sultan III. Ahmed, 1736 yılında 

hastalığa bağlı nedenlerden dolayı vefat etmiştir (Tuncer, 2022, s. 140). 

1.2. Eşrefzâde Abdülkâdir Efendi (ö. h. 1202/m. 1787) 

Kâdirî tarikatının Osmanlı sahasındaki önemli kollarından birinin kurucusu sayılan ve 

Kâdirîlik’in Anadolu topraklarında yayılmasını sağlayan Eşrefoğlu Rûmî’nin (ö. h. 

874/m.1469-70[?])14 yedinci kuşaktan torunu olan Abdülkâdir Efendi, h.1115/1703 

yılında, Bursa’nın döneminin etkili dergâhlarından İncirli Eşrefzâde Dergâhı’nda 

dünyaya gelmiştir (Vassâf, 2015, s. 110). Abdülkâdir Efendi,  ilk öğrenimini Eşrefî 

ekolün güçlü temsilcilerinden olan, Bursa dergâh kütüphaneleri arasında önemli bir yeri 

bulunan, İncirli Dergâh Kütüphanesi’ni kuran, Enîsü’l-cenân15 adında sekiz ciltlik 

Arapça bir tefsir kaleme alan babası Ahmed İzzeddîn Efendi’den tamamlamıştır. 

Babasının yanında ilk öğrenimini tamamlayan Eşrefzâde, dönemin önemli âlimlerinden 

Arapça ve Farsça dersler almış, zâhirî ve bâtıni ilimleri öğrenmiştir (Güzel, 2023, ss. 252-

253).  

İzzeddin Efendi, oğlu Abdülkâdir Efendi’nin ilmî ve tasavvufi yönünün tekamülünde en 

önemli rolü üstlenmiştir. Tasavvufi bir kültür ortamında bulunmasının da etkisiyle genç 

yaşta -18-22 yaşları arasında- babası İzzeddîn Efendi’ye intisap etmiş ve kısa sürede 

 
11 Sultan III. Ahmed’in Türk hat sanatına katkıları ve önemli hat örnekleri için bkz. (Derman, 2013; Erdem, 

2019). 
12 Saltanatı döneminde pek çok şaire hamilik eden, şiir meclisleri düzenleyen Sultan III. Ahmed’in şairlere 

yaklaşımı, dönemindeki şairlerin sultan hakkındaki görüşleri ve sultanın şiir meclislerinde bulunan şairler 

hakkında geniş bilgi için bkz. (Duman, 2022, ss. 66-149) 
13 Divançedeki şiirler belli bir tenkide tabi tutulmadan yayınlanmışır (İlhan, 2016).  
14 Eşrefoğlu Rûmî’nin hayatı, tasavvufi görüşleri ve Eşrefiyye tarikatı hakkında geniş bilgi için bkz. (Özkan, 

2013). 
15 Enîsü’l-cenân üzerine bir doktora çalışması bulunmaktadır. bkz. (Çalık, 2009). 
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babasının önemli halifeleri arasına girmiştir (Coşgun, 2024a, ss. 53-56). İzzeddîn Efendi 

ile birlikte pek çok ilim meclisinde bulunan Abdülkâdir Efendi, babasının h.1150’li 

yıllarda hastalanması nedeniyle İncirli Eşrefzâde Dergâhı’na vekâleten post nişin olarak 

tayin edilmiştir (Tennûrîzâde, 1229, s. 12a). Babasının h. 1153 yılında vefat etmesiyle 

birlikte dergâha asaleten atanan Eşrefzâde,  yarım asır bu dergâhın meşihatını üstlenmiş, 

babasından devraldığı tefsir derslerini vefatına kadar devam ettirmiştir.    

Yaşadığı dönemde Eşrefiyye tarikatı içerisinde saygın bir konuma yükselen Abdülkâdir 

Efendi, bu saygınlığını Bursa eşrafı arasında da sürdürmüş, hayatının son döneminde 

Bursa şehir ayanları arasına girmiştir(Alkan Günay, 2012, s. 47; Tekdemir, 2004, s. 52). 

Abdülkâdir Efendi, doğduğu ve -belli ziyaretler hariç- hiç ayrılmadığı İncirli Eşrefzâde 

Dergâhı’nda h. 21 Rebîulâhir 1202/m. 30 Ocak 1788 tarihinde vefat etmiş ve Bursa 

İncirli Dergâhı haziresine defnedilmiştir (Yıldırım, 2022, s. 255). 

Yarım asır bir dergâhın meşihatını üstlenen, halka irşat faaliyetlerinde bulunan 

Abdülkâdir Efendi, makamının gereği ve ceddi Eşrefoğlu Rûmî ile babası İzzeddîn 

Efendi’nin izinden gitmiş, zâhirî ve bâtıni ilimleri şahsında toplamış dergâhına gelenlerle 

bu ilmi paylaşmıştır. Eşrefî kültürden tevarüs eden geleneği devam ettiren Abdülkâdir 

Efendi, manzum ve mensur eserler kaleme almış, eserleri ile halkı irşat etmeyi 

amaçlamıştır. Bu bağlamda arkasında elli yıl boyunca Bursa’nın önemli camilerinde ve 

dergâhında haftanın dört günü yapmış olduğu tefsir derslerini topladığı “Zübdetü’l-

beyân fî Tefsî’l-Kur’ân”16 ve “Muhtasaru Zübdetü’l-beyân”17 adlı Arapça iki tefsir kitabı; 

mevlid gecelerinde dergâha gelen muhibbanın okuması üzere manzum olarak kaleme 

alınan Türkçe bir “Mevlidi’n-nebî”;18 Necîb mahlasıyla tasavvufi şiirlerinin toplandığı bir 

de “İlâhiyât Dîvânı”19 bırakmıştır.  

1.3. Ali Emîrî Efendi ( ö. 1924) ve Ortak Şiirlerin Karışmasındaki Rolü 

Osmanlı Devleti’nin son döneminde yetişen önemli münevverleri arasında yerini alan 

Ali Emîrî Efendi, h.1274/m.1858 yılında Diyarbakır’da dünyaya gelmiştir. Osmanlı 

kültür ve medeniyetinin benimsenerek yaşandığı, eğitimli bir ailenin içerisinde 

bulunması hasebiyle küçük yaşta bu kültüre ve bu kültür ortamında üretilen eserlere ilgi 

duymuş, ilmî gelişimine paralel olarak bu ilgi ve alakası artarak devam etmiştir. Bu ilgi 

ve alakasının bir sonucu olarak Türk dili ve edebiyatının en önemli kaynak eserleri 

 
16 Bu eser, babasının yarım kalan tefsir derslerini tamamladıktan sonra, haftanın dört günü vermiş olduğu 

tefsir derslerinin toplanmasıyla meydana gelmiştir. Üç cilt hâinde Arapça olarak kaleme alınan eser, Bursa 

İnebey Yazma Eserler Kütüphanesi Genel 994-996 numaralarda müellif hattıyla kayıtlıdır. Eser üzerinde 

şimdiye kadar akademik bir çalışma yapılmamıştır.  
17 Abdülkâdir Efendi’nin ikinci defa tertip ettiği tefsir derslerinin yazıya geçirilmiş hâli olan Arapça bir tefsir 

olup iki cilttir. Bursa İnebey Yazma Eserler Kütüphanesi Genel 997-998 numaralarında müellif hattıyla 

kayıtlı eser hakkında şimdiye kadar akademik bir çalışma yapılmamıştır.  
18 Hem muhteva hem de kelime kadrosu itibarıyla Vesîletü’n-necât’la pek çok benzerliği olan eser, mevlid 

gecelerinde okunmak üzere yazılmıştır. Hz. Peygamber’in sadece viladet bölümünü içeren ve 242 beyitten 

oluşan eser üzerine bir sempozyum bildirisi sunulmuştur. Bkz. (Kara, 2005). 
19 Abdülkâdir Efendi’nin daha çok tasavvufi aşk neşvesiyle kaleme alınan Dîvân’ı Gökhan Coşgun tarafından 

doktora tezi olarak çalışılmıştır bkz. (Coşgun, 2024a). 
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arasında yer alan Dîvânu Lügâti’t-Türk’ü kütüphanelerimize kazandırmış, çoğu nadir ve 

müellif hattı olan yaklaşık otuz bin eserin toplanmasını sağlamış ve Millet 

Kütüphane’sinin kurulmasına öncülük etmiştir (Ali Emîrî, 2020, s. 77). Bununla birlikte 

Ali Emîrî, tarih ve edebiyata dair çıkardığı dergilerle edebiyatla ilgili görüşlerini 

serdetmiş; dönemin gazetelerinde yazdığı farklı pek çok yazılarla tenkit ve eleştirilerde 

bulunmuş; Osmanlı döneminde kaleme alınan ve önemli olduğunu düşündüğü eserleri 

neşre hazırlamış; görevde bulunduğu vilayetlerle alakalı biyografik çalışmalar yapmış 

çok yönlü bir münevver olarak öne çıkmıştır (Ali Emîrî, 2020, ss. 80-130). 

Ali Emîrî’yi dönemin münevverlerinden farklı kılan bir özelliği de onun Osmanlı 

Hanedanı’na duyduğu muhabbet ve bu muhabbetin bir neticesi olan hanedan üylerinin 

şiirlerini toplaması ve bu şiirlere tahmis/tesdis/terkipler kaleme almasıdır.20 Bu 

bağlamda Ali Emîrî’nin en önemli eseri Cevâhirü’l-mülûk’tur.21 Eserde  şiirle meşgul 

olan hanedan üyelerinin şiirleri hakkında manzum olarak kısa değerlendirmelerde 

bulunulduktan sonra Osman Gazi’den Muhibbî mahlasıyla bir divan tertip eden Kânûnî 

Sultan Süleyman’a kadarki padişahların şiirlerinin tahmis/tesdis/terkibleri yer 

almaktadır. Osmanlı hanedanına sevgi ve bağlılığını her fırsatta dile getiren Ali Emîrî, 

Sultan III. Ahmed’e ait olduğunu düşündüğü mecmualarda gördüğü şiirler ile bazı 

mimari yapılar, şahıslar ve hat eserleri için kaleme alınan tarih beyitlerini toplayarak 

“Sultan Ahmed-i Sâlis Hazretleri’nin Gazeliyâtı” başlığı altında bir divançe tertip 

etmiştir. Bununla da yetinmeyen Ali Emîrî, bu divançede bulunan 52 manzumeye -diğer 

padişah şiirlerinde olduğu gibi- tahmis/tesdis/terkib yazmıştır.22 

III. Ahmed’in şiirleri üzerine yapılan daha önceki çalışmamızda delilleriyle ortaya 

konullduğu üzere Sultan III. Ahmed’e ait olarak düşünülen ve Mehmed Sirâceddîn 

Efendi’nin h. 1325/m. 1907 yılında kaleme aldığı Mecma‘-ı Şu‘arâ ve Tezkire-i Üdebâ adlı 

tezkire ile birlikte (Mehmed Sirâceddîn, 2018, ss. 21-22) ilim âleminde Sultan III. 

 
20 Ali Emîrî,  Osmanlı sultan ve şehzadelerinin şiirlerini toplama ve  onları tazmin etmeyi hanedana duyduğu 

minnattarlığın bir tezahürü olarak görmüştür, bu düşüncesini Cevâhirü’l-mülûk’üen mukaddimesinden 

oluşan ilk cildinde şu ifadelerle dile getirmektedir:  “Selâtîn-i müşârun ileyhime vesîle-i tezâkür-i rahmet 

olmak üzere bir hizmet ü ubûdiyyetde bulunarak ihrâz-ı şeref ü mefharet etmekliğim esbâbını birçok tasavvur 

eylediğim hâlde bir vesîle-i münâsibe-i hüsne bulamıyordum. Bin üç yüz sekiz (m.1890) senesinde Kırşehrî 

Sancağı Muhâsebeciliğinde bulunduğum esnâda bir gün Yavuz Sultân Selîm Han Hazretleri’nin ‘Beni bir 

gözleri âhûya zebûn etdi felek’ mısrâ-ı belâgat-itimâını tekrâr eylemiş ve tekrâr eyledikçe tahsîn-hân-ı selâtîn 

olmuş idim. Mısrâ-ı mezkûrı tahmîs arzûsına düşdüm. Karaladığım bir şey elden ele gezerek Ankara Vilâyeti 

Gazetesiyle de neşr edildi. Dâhil ü hâric-i vilâyetden takdîri hâvî birçok mektûblar aldım. Bunun üzerine 

selâtîn-i muazzame-i Osmâniyyenin âsâr-ı şâhânelerini cem ü tertîb ü tebvîb etmeğe karâr verdim.” (Ali 

Emîrî, 1319, 1/19-20). 
21 Söz konusu eser, İdris Kadıoğlu, Halil Çeçen ve Ramazan Sarıçicek tarafından yayına hazırlanmış, 

Diyarbakır Valiliği’nce basılmıştır (Ali Emîrî, 2013).  
22 Söz konusu tahmisler Enes İlhan tarafından “Ali Emîrî’nin Sultan Şairlere Yazdığı Tahmislere Ek: III. 

Ahmed Şiirlerinin Tahmîsâtı” başlığı altında tanıtılmıştır. İlgili çalışma tahmis/tesdis/terkiblere konu olan 

zemin şiirlerin tamamının Sultan III. Ahmed’e ait olduğu varsayımı üzerine kurulmuş, manzumeler bu 

minvalde tanıtılmış ve incelenmiştir.  Oysa bu çalışmada da görüleceği üzere 52 manzumenin ancak 13’ü 

Sultan III. Ahmed’e aittir. Ali Emîrî tarafından yapılan yanlışlık son olarak söz konusu çalışmada da 

tekrarlanmıştır. Bkz.  (İlhan, 2024, ss. 166-195). 
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Ahmed’in edebî yönü hakkında yapılan bütün çalışmalarda sıklıkla başvurulan Sultan 

III. Ahmed Dîvânçesi’ndeki 39 şiirin sultanla aynı mahlası kullanan Eşrefzâde Necîb 

Abdülkâdir Efendi’ye ait olduğu kanıtlanmıştır.23 Bu karışıklığın müsebbibinin ise 

yukarıda da belirtildiği üzere çok yönlü ilmî şahsiyeti yanında çalışmalarını belli bir 

titizlikle yürüten mudakkik bir âlim olan Ali Emîrî olması da ayrıca dikkate değer bir 

konudur. Bu karışıklığın meydana gelmesinde farklı birkaç neden olmakla bereber, Ali 

Emîrî’nin hanedana duyduğu sevgi ve derin muhabbetin de tesiri olduğu yadsınamaz bir 

gerçektir. Bu muhabbetin bir sonucu olarak Ali Emîrî tarafından kaleme alınan Sultan 

III. Ahmed tahmis/tesdis/terkiblerinde de aynı hata ve karışıklık devam ettirilmiş, 52 

manzumenin 39’unda zemin şiir olarak Eşrefzâde Abdülkâdir’in şiirleri kullanılmıştır. 

Bununla birlikte söz konusu eser üzerinde yapılan çalışmalarda da şiirlerin, üslup ve eda 

gibi şairleri birbirinden tefrik eden hususiyetlerine bakılmadan zemin şiirlerin III. 

Ahmed’e ait olduğu dile getirilmiş, Ali Emîrî’nin Sultan III. Ahmed’in şiirlerini tazmin 

ettiği söylenmiştir (İlhan, 2024, ss. 166-195).  

2. Şiirler 

2.1. Nüsha Tavsifi 

Ali Emîrî’nin tahmis, tesdis ve terkiblerinden oluşan nüsha Millet Kütüphanesi, Ali 

Emîrî Koleksiyonu, Manzum 529/2 numarada kayıtlıdır. 79 varaktan oluşan bu 

nüshanın 1b-33a sayfaları arasında Ali Emîrî Efendi’nin tezkire, mecmua ve farklı 

mimari yapılar için kaleme alınan tarih manzumelerini derleyerek oluşturduğu Sultan 

III. Ahmed’e ait şiirler bulunmaktadır. Bu kısım Ali Emîrî tarafından “Sultan Ahmed-i 

Sâlis Hazretleri’nin Gazeliyâtı” şeklinde isimlendirilmiştir. Ali Emîrî’nin 

tahmis/tesdis/terkibleri ise mezkûr nüshanın 33b sayfasında; 

“-Sulṭān-ı maġfūr-ı müşārun ileyh -esbaġallāhu teʿālā sicālü ġufrānehu ʿaleyh- 

ḥażretleriniñ rūḥ-ı aʿẓam-ı kāʾināt seyyid-i ekber-i mevcūdāt -ʿaleyhi aʿlā’ṣ-ṣalavāti 

 
23 III. Ahmed’in şiirleri üzerine yapılan çalışmada Sultan’a ait olduğu düşünülen en az 39 manzumenin 

Eşrefzâde Abdülkâdir Efendi’ye aidiyeti kanıtlanmıştır. Bu bağlamda karışıklığın nasıl ortaya çıktığı ve Ali 

Emîrî’nin bu karışıklıktaki rolü hakkında kısaca bilgi vermek yerinde olacaktır. Yukarıda da belirtildiği 

üzere Ali Emîrî, hanedan sevgisinin verdiği heyecan ve iştiyakla hanedan üyelerine ait olduğunu 

düşündüğü her manzumeyi bir araya getirmeyi ve onları tazmin etmeyi kendine bir görev ihdas etmiştir. 

Dolayısıyla III. Ahmed hakkında yaptığı çalışmada ona ait şiirleri toplarken kendi kütüphanesinde gördüğü 

şiir mecmuasını (Ali Emîrî Manzum 632 numaralı Şiir Mecmuası) incelemiş ve içerisinde “Necîb” 

mahlasıyla kaleme alınmış 45 şiir tespit etmiştir. Söz konusu şiirlerin içerisinde Sultan III. Ahmed’e ait 

olduğu kesin olan “Yā ġıyāsel’l-müsteġīsīn el-amān” vasıta mısralı şiiri görmesi üzerine 45 şiirin 40’ının 

Sultan’a ait olduğunu düşünmüş ve ilgili mecmuadaki şiirleri III. Ahmed adına tertip ettiği dîvânçeye 

kaydetmiştir. Seçtiği şiirler incelendiğinde Ali Emîrî’nin de kendine göre bazı kriterler belirlediği o 

kriterlere uymayan şiirleri dîvânçeye dahil etmediği görülmektedir. Örneğin mecmuada geçen “Gel Eşrefī 

Dergāhına” vasıta mısralı şiirin sultana ait olamayacağını düşünmüş ve dîvânçeye almamıştır. Kanaatimizce 

bu karışıklığın meydana gelmesinde Ali Emîrî’nin hanedana duyduğu muhabbetin verdiği bir dikkatsizlik 

olmakla birlikte asıl amilin 632 numaralı mecmuayı tertip eden kişinin Sultan III. Ahmed’e ait olan şiirle 

birlikte Eşrefzâde Abdülkâdir Efendi’nin şiirlerini bir arada kaydetmesidir. Konu ile ilgili geniş bilgi için 

bkz. (Coşgun, 2024b, ss. 230-264)   
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ve ezkā’l-taḥiyyāt- efendimiz ḥażretlerinden istidʿā-yı şefāʿati muḥtevī keşīde-i silkü’l-

leʾāli żarāʿat buyurduḳları naʿt-ı ġarrā-yı belāġat-iʿtilā-yı mülūkāneleriniñ taḥmīsi-”  

başlığı altında verilen 

Cebīniñ maşrıḳ-ı mihr-i hüdādır yā Rasūlallāh 

Leb-i ḥikmet-feşānıñ cān-fezādır yā Rasūlallāh 

Kelāmıñ māye-i feyż-i ṣabādır yā Rasūlallāh 

Ruḫuñ bir ḳıṭʿa-i nūr-ı Ḫudādır yā Rasūlallāh 

Dü çeşmiñ ḥālet-efzā dil-güşādır yā Rasūlallāh 

matlalı tahmis ile başlamaktadır. Bu başlık dışında nüshanın tamamını kapsayan farklı 

bir başlık bulunmamaktadır. 

Nüshada bulunan satır sayıları mürettep olmayıp her sayfadaki satır sayıları farklıdır. 

Çoğunlukla bendler bölünmeden verilmeye çalışılmış, ancak zorunlu durumlarda diğer 

sayfaya kaydırılmıştır. Nüshada 52 adet tahmis/tesdis/terkib bulunmaktadır. Her 

manzumenin başında bir iki satır -bazen daha da fazla- olmak üzere Sultan III. 

Ahmed’in övgülerini içeren metinler ve sözkonusu olan şiirin nazım şeklini belirten bir 

nesir bulunmaktadır. Zemin şiire ait beyitler bendin sonunda biraz öne çıkarılarak belli 

edilmeye çalışılmıştır.   

Nüsha müellif hattı olup Ali Emîrî’nin kendi elinden çıkmıştır. Muhtemelen daha sonra 

bastırmak ya da temize çekmek üzere yazılmış olduğunu düşündüğümüz nüshada Ali 

Emîrî tarafından tashihler ve silip yeniden yazmalar görülmektedir.  

Nüsha, 79a sayfasında bulunan ve 52. manzumenin makta bendini oluşturan  

Aldı eṭrāfımı zebūn itdi beni nefs ü hevā 

Defter-i aʿmālim oldı mecmaʿ-ı ẕenb ü ḫaṭā 

Rūz-ı maḥşerde n’olur ḥālim benim yā Rabbenā 

Olmadı bir ḫidmetim dünyāda maḳrūn-ı rıżā 

Eyledim bu dört mıṣraʿyla niyāz u ilticā 

Yā İlāhī pür-ẕünūbem ʿafvıñile ḳıl rehā  

Ẕerre-i iḥsānile setr it ʿuyūbumı şehā  

Āsitānıñdan cüdā itme beni rūz-ı cezā 

Enbiyā vü mürselīn içre ḫacīl itme beni 

bendi ile sona ermektedir.  
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İstinsah tarihi ve yeri bulunmayan mukavva ciltli nüshada; nohudi renkte kâğıt üzerine 

siyah mürekkep kullanılmış olup 1a sayfasında Millet Kütüphanesinin, 3a sayfasında ise 

Ali Emîrî’nin mühürleri bulunmaktadır. 

2.2. Nüshada Bulunan Manzumelerin Şekil Açısından İncelenmesi  

Yukarıda da bahsedildiği üzere Ali Emîrî, Osmanlı hanedan üyelerinin kaleme aldığı 

şiirlerle birlikte Sultan III. Ahmed’e ait olduğunu düşündüğü 52 şiiri de tazmin etmiştir. 
Ali Emîrî, eserinde şiirleri üç nazım şekli ile adlandırmıştır: tahmis, tesdis ve terkib. 

Diğer hanedan üyelerinin şiirleri gibi Sultan III. Ahmed’in (!) şiirlerinin de çoğu tahmis 

edilmiştir. Bu bağlamda 52 manzumenin 37 tanesi tahmis nazım şekliyle yazılmış olup 

bunların 2’si mütekerrir,24 35’i müzdevicdir. Mütekerrir tahmislerin ikisi de Sultan III. 

Ahmed’e ait olan birer mısranın vasıta mısraı olarak her bendin sonunda 

tekrarlanmasıyla oluşturulmuştur. Müzdeviç tahmislerin 5’i Sultan III. Ahmed’in25; 30’u 

ise Eşrefzâde Abdülkâdir’in şiirlerine yapılmıştır.26 Tahmislerleri yapılan zemin 

şiirlerinin tamamına yakını gazellerden seçilmiştir, bununla birlikte iki mısranın tahmis 

edildiği görülmektedir.  

52 manzumenin 5’inde tesdis nazım şekli kullanılmıştır. Bunların tamamı mütekerrir 

tesdislerden oluşmaktadır. Bu beş tesdisin tamamında zemin şiir olarak Sultan III. 

Ahmed’in manzumeleri tercih edilmiştir.27 Bir manzumenin (5. manzume) matla bendi 

beş mısradan oluşmaktadır, muhtemelen şiir yazıya geçirilirken mısra unutulmuştur.  

Geri kalan 10 manzume ise “terkib” başlığı altında zikredilmiştir. Öncelikle belirtmek 

gerekirse terkib başlığı altındaki bu manzumelerin tamamında zemin şiir olarak 

murabba nazım şekli kullanılmıştır. Yani Sultan III. Ahmed ve Eşrefzâde Abdülkâdir’in 

murabba nazım şekliyle yazılan şiirlerine yapılan tazminleri Ali Emîrî “terkib” başlığı 

altında toplamıştır.  

Bu manzumeler klasik anlamda terkib-i bend ya da terci-i bendden farklı yapıda 

kurulmuş olup -mısra sayısına göre- tesbi’ ve tetsi’ nazım şekillerine daha yakın bir 

musammat türü olduğu görülmektedir. Bununla birlikte söz konusu şiirlerin tazmininde 

kendi içerisinde belli bir yöntem izlense de klasik tazminden farklıdır.  

Terkiblerin yapısı şu şekildedir: Yukarıda da belirtildiği üzere bütün terkiblerde zemin 

olarak murabba nazım şekli kullanımıştır. Ali Emîrî tarafından terkibin birinci bendinde 

zemin şiirin ilk bendinin ilk iki dizesine beş dize daha eklenerek yedili hâle getirilmiştir. 

Terkibin ikinci bendinde ise zemin şiirin ilk bendinin üç ve dördüncü dizelerine beş dize 

eklenmiştir. Bundan sonraki terkib bendlerinde ya zemin şiirin bendlerinin son iki 

dizesine beş dize ya da tamamına (dört dizesine) üç dize ilave edilmiştir. Terkibin son 

 
24 7 ve 44. manzume. 
25 19, 23, 25, 32 ve 42. manzume.  
26 1, 2, 3, 6, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 20, 21, 22, 24, 26, 27, 28, 29, 35, 36, 37, 38, 41, 45, 46, 47, 48 ve 50. 

manzume.  
27 4, 5, 17, 18 ve 49. manzume. 
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bendinde ise her zaman zemin şiirin son bendinin tamamı (dört dize) alınmış, üzerine 

üç mısra eklenerek terkib bitirilmiştir. Nüshadaki 10 terkibin 9’u yukarıdaki yönteme 

göre kaleme alınmış ve yedili bendlerden oluşmuştur. 52. manzume ise zemin şiirin her 

bendine beş mısra eklenerek elde edilmiştir. Terkibin her bendi dokuz mısradan 

oluşmaktadır.  

10 terkibin sadece birinde Sultan III. Ahmed’in şiiri zemin şiir olarak kullanılmıştır28. 

Geri kalan dokuz şiirde Eşrefzâde Abdülkâdir Efendi’nin şiirleri tazmin edilmiştir29.  

Yukarıda verilen bilgiler ışığında Ali Emîrî’nin kaleme aldığı musammatların nazım 

şekilleri ve zemin şiirin şairi konularının daha iyi anlaşılması için aşağıdaki tablo 

yapılmıştır. 

Zemin Şiirin Şairi 

 

Tahmis Tesdis Terkib 

Müzdevic Mütekerrir Mütekerrir  

Sultan III. Ahmed 5 2 5 1 

Eşrefzâde 

Abdülkâdir 

30 - - 9 

Tabloda da görüldüğü üzere Ali Emîrî Efendi, Sultan III. Ahmed’in şiirlerini tazmin 

etmek üzere kaleme aldığı eserindeki şiirlerin 39 tanesi Eşrefzâde’ye aittir. Bununla 

birlikte eserinde en çok tahmis nazım şeklini kullanan Ali Emîrî, zemin şiir olarak farklı 

nazım şekillerinden istifade etmiştir. Tazmin edebiyatında pek sık rastlanmayan 

murabbaların da zemin şiir olarak kullanılmış olması ayrıca önem arz etmektedir.  

2.3. Nüshada Bulunan Manzumelerin Muhteva Açısından İncelenmesi  

Bir yönüyle nazireye benzeyen yazılış amacı ve işlevi ele alındığında nazirelerle pek çok 

ortaklığı bulunan terbi/tahmis/tesdis vb. kaleme almanın bir hedefi de zemin şiiri geçme 

en azından zemin şiirdeki eda ve muhtevayı yakalama çabasıdır30. Dolayısıyla zemin şiir 

ile tazmin edilen şiir arasında muhteva, mana ve eda bakımından da bir paralelliğin 

bulunması edebiyat tarihçileri tarafından istenen, makbul olan bir özellik olarak 

zikredilmektedir (Erdoğan, 2002, ss. 17-18; İpekten, 2012, s. 100; Köksal, 2018, ss. 37-

45).  Bu bağlamda Ali Emîrî’nin kaleme aldığı musammatlar incelendiğinde genel olarak 

zemin şiirin muhteva ve barındırdığı anlam dünyasına yakın bir üslubu benimsediği 

görülmektedir. Bununla birlikte şiirlerin tamamının Sultan III. Ahmed’e ait olduğunu 

düşünmesi hasebiyle Ali Emîrî, bazı tazminlerde özelde Sultan III. Ahmed’e genelde de 

Osmanlı hanedan üyelerine sevgisinin bir tezahürü olarak abartılı medihlerde 

bulunmuştur.  

Genel olarak tahmiste bulunduğu şiirlerinde Ali Emîrî, zemin şiirin muhteva ve edasını 

yakalamış, zemin şiirin mana bütünlüğünü bozacak bir tasarrufta bulunmamıştır. Fakat 

özellikle terkib başlığı altında yazdığı musammatların son bendlerinde zemin şiirin 

 
28 39. manzume. 
29  16, 30, 31, 33, 34, 40, 43, 51 ve 52. manzume. 
30 Başta tahmis olmak üzere Türk edebiyatında musammatlarla ilgili geniş bilgi için bkz. (Yakışır, 2024).  
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muhtevasının dışına çıkmış, Sultan III. Ahmed’i ve onun her biri “muciz-beyân” olan 

sözlerini öven dizeler kaleme almıştır. 

Ḥażret-i Ḫan Aḥmed-i Sālis şeh-i ʿālī-himem 

Eyliyor cāndan niyāz-ı kibriyā-yı ẕū’l-kerem 

Baḳ ne dir bu dört mıṣraʿda o şāh-ı muḥterem 

ʿĀḳibet ber-kām olur Ḥaḳdan uman derdine em 

İrişür dermān der-i Mevlāda ol sābit-ḳadem 

İḥtiyācıñ ʿarżına olsun Necīb çeşmiñde dem 

Ẓāhir ü bāṭın umūrum isterim Allāhdan 

Yukarıda verilen bendin Ali Emîrî’ye ait olan ilk üç dizesinde sadece Sultan III. Ahmed’i 

öven sözlere yer verilmiş, zemin şiirin anlam bütünlüğüne uyulmamıştır.  

Şiirler nazım türleri açısından incelendiğinde şiirlerin büyük bir kısmının naat türünde 

yazıldığı görülmektedir. 52 manzumenin 21’i Hz. Peygamber sevgisi ve övgüsünü ihtiva 

etmektedir. Çoğunda (18’i) Eşrefzâde Abdülkâdir Efendi’nin naatları zemin şiir olarak 

seçilmiştir31. Sultan III. Ahmed’in sadece üç naatı tazmin edilmiştir32. Ali Emîrî’nin naat 

türünde kaleme alınan tazminlerinde zemin şiirin muhteva ve edasını yakaladığı 

görülmektedir. Naatların yanı sıra 4 manzume münacat özelliği taşımaktadır. Bu 

şiirlerin üçünde Abdülkâdir Efendi’nin33 birinde ise Sultan III. Ahmed’in şiiri zemin şiir 

olarak kullanımıştır34. Yine bir şiir de Hz. Peygamber’e yakarışta bulunularak münacatın 

farklı bir örneğine yer verilmiştir35. Manzumelerden ikisi mevlid meclislerinin 

Müslümanların gönlünde uyandırdığı neşve ve bu meclislerin Allah katındaki kıymetini 

konu edinmekte olup iki şiirin de zeminini Eşrefzâde Abdülkâdir’in şiirleri 

oluşturmaktadır36. Bir şiir ise mersiye türüne örnek olarak verilmiştir. Zemin şiiri 

Eşrefzâde’ye ait olan bu musammatta Ali Emîrî bir kişinin kaybına duyulan bir hüzün 

yerine dünyanın geçiciliği, ölümün hakikati, dünyadaki her şeyin bir gün yok olup asli 

vatanına avdet edeceği gibi konuları işlemiştir37.  

Yukarıda zikredilen muhtevanın yanında aşk, gönül, sevgilinin güzelliği gibi konulara 

yer verilen şiirler de bulunmaktadır. Yine Lale Devri denildiğinde akla ilk gelen 

mekânlardan olan Sâdâbâd mesire alanı ve onun içerisinde bulunan Neşât-âbad’ın 

güzelliklerini tasvir eden38 bir manzume de bulunmaktadır39. Bu manzumelerde zemin 

 
31 1, 2, 3, 6, 8, 10, 11, 12, 13, 16, 26, 27, 28, 33, 46, 47, 50 ve 51. manzume. 
32 4, 5 ve 32. manzume. 
33 34, 40 ve 52. manzume. 
34 39. manzume. 
35 30. manzume. 
36 9 ve 31. manzume. 
37 43. manzume. 
38 Sâdâbâd ve içerisinde bulunan kasırlar hakkında kısa bilgi için bkz. (Bilgicioğlu, 2008, ss. 379-381). 
39 18. manzume. 
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şiirdeki çoşku ve heyecan, Ali Emrîrî tarafından da sürdürülmeye çalışılmış yer yer 

Sultan III. Ahmed’in övgüleriyle süslenmiştir.  

Muhteva açısından dikkate değer diğer bir husus da her musammatın başında nisbeten 

uzun sayılabilecek nesir bölümünün yer almasıdır. Manzumenin kısa bir tanıtımını 

ihtiva eden bu metinlerde ağdalı bir üslupla Sultan III. Ahmed övülmüş, onun takvası, 

adaleti, idaresi, saltanat ve gücü dile getirilmiştir. Bu metinlerden de anlaşılacağı üzere 

Ali Emîrî, söz konusu şiirlerin hiçbirinin Sultan III. Ahmed’e ait olmama ihtimalini 

düşünmemiş, şiirlerin aidiyetinden şüpheye düşmemiştir. Nitekim musammatların 

başında bulunan metinlerde bu duygu açıkça hissedilmektedir. 

Sonuç olarak musammatlar muhteva açısından incelendiğinde naat ağırlıklı bir eser  

olduğu göze çarpmaktadır. Şiirlerin neredeyse yarısı Hz. Peygamber’in üstün vasıflarını, 

onun doğumunu ve mevlid meclislerini konu edinmektedir. Ali Emîrî, musammatların 

çoğunda zemin şiirin muhteva ve anlam bütünlüğünü yakalamış, zemin şiirin edasına ve 

kelime kadrosuna uyma gayreti içerisinde olmuştur.  

Yukarıda kısaca şekil ve muhteva özelliklerine değinilen şiirlerin nüshadaki sırasına göre 

tablo hâlinde gösterilmesi yerinde olacaktır. Bu tabloda manzumelernin matla ve makta 

beyitleri, zemin şiirinin şairi ve nazım şekli, vezni, tazmin edilen şiirin nazım şekli ve kaç 

bend olduğu detaylı olarak gösterilmiştir. 

1. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r 

Şairi Eşrefzâde Abdülkâdir (Necîb) 

Vezin Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Gazel/440 

Matla Ruḫuñ bir ḳıṭʿa-i nūr-ı Ḫudādır yā Rasūlallāh 

Dü çeşmiñ ḥālet-efzā dil-güşādır ya Rasūlallāh 

Matla Makta 

Cebīniñ maşrıḳ-ı mihr-i hüdādır yā Rasūlallāh 

Leb-i ḥikmet-feşānıñ cān-fezādır yā Rasūlallāh 

Kelāmıñ māye-i feyż-i ṣabādır yā Rasūlallāh 

Ruḫuñ bir ḳıṭʿa-i nūr-ı Ḫudādır yā Rasūlallāh 

Dü çeşmiñ ḥālet-efzā dil-güşādır yā Rasūlallāh 

Meded ey pādişāh-ı aʿẓam-ı maʿmūre-i dünya 

Amān ey şehriyār-ı erḥam-ı maḥrūse-i ferdā 

 ʿ İnāyet it Emīrī ḫastaya ey müşfiḳ-i yektā 

Kerem ḳıl ey Ḫudāvend-i şerīf-i ṣoḥbet-i Mevlā 

Necīb’iñ derdine feyżiñ devādır yā Rasūlallāh 

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Tahmis-i Müzdevic/441 

 

2. Manzume 

Z
em

in
 

Şi
ir

 Şairi Eşrefzâde Abdülkâdir (Necîb) 

Vezin Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Gazel/4 

 
40 Çalışmamızın inceleme kısmında da değinildiği üzere Ali Emîrî, Sultan III. Ahmed’in Dîvânçesi’ni 

oluştururken daha çok 632 numaralı şiir mecmuasından yararlanmıştır. Dolayısıyla Eşrefzâde Abdülkâdir 

Efendi’ye ait olan şiirlerin bir kısmı mezkûr şiir mecmuasına tam alınmamış, mecmuayı tertip edenin şiir 

zevkine uygun olan beyitler seçilmiştir. Bu nedenle bazı şiirlerin beyit/bend sayısı Ali Emîrî’nin nüshası ile 

Eşrefzâde Abdülkâdir’in Dîvânı arasında farklılık oluşturmaktadır. Nitekim bu manzumede zemin şiir 

olarak kullanılan gazel dört beyit iken gazelin Eşrefzâde’deki beyit sayısı on dokuzdur.   
41 Manzume dört bend olmasına rağmen İlhan sehven beş bend olarak kaydetmiştir. (İlhan, 2024, 181).  
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Matla Cenābıñ ḥażret-i sulṭān-ı dīndir yā Rasūlallāh 

Cemāliñ maṭlaʿ-ı nūr-ı yaḳīndir yā Rasūlallāh 

Matla Makta 

Vücūduñ şems-i eflāk u zemīndir yā Rasūlallāh 

Ẓuhūruñ iftiḫār-ı mā  ʾü ṭīndir yā Rasūlallāh 

Kelāmıñ lübb-i Ḳurʾān-ı Mübīndir yā Rasūlallāh 

Cenābıñ ḥażret-i sulṭān-ı dīndir Yā Rasūlallāh 

Cemāliñ maṭlaʿ-ı nūr-ı yaḳīndir yā Rasūlallāh 

Ḫulūṣ-ı ḳalb ile olmuş Emīrī bende-i luṭfuñ 

Ḳuluñdur çākeriñdir müẕnib-i şermende-i luṭfuñ  

Amān yā faḫr-i ʿālem eyleme giryende-i luṭfuñ  

Necīb-i zār u ʿāciz rū-siyeh cūyende-i raḥmıñ 

Ṭurur bābıñda meʾve’l-müẕnibīndir yā Rasūlallāh 

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Tahmis-i Müzdevic/4 

 

3. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r 

Şairi Eşrefzâde Abdülkâdir (Necîb) 

Vezin Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Gazel/4 

Matla Vücūduñda görindi sırr-ı ekber yā Rasūlallāh 

Şühūduñda bulundı nūr-ı ezher yā Rasūlallāh 

Matla Makta 

Ṭarīḳ-i Ḥaḳḳ’a nūruñ oldı reh-ber yā Rasūlallāh 

Ẓuhūruñ ḳıldı dünyāyı münevver yā Rasūlallāh 

Kelāmıñda ʿ ayāndır feyż-i kevser yā Rasūlallāh 

Vücūduñda görindi sırr-ı ekber yā Rasūlallāh 

Şühūduñda bulundı nūr-ı ezher yā Rasūlallāh 

Revādır çıḳsa eflāka Emīrī āh u feryādıñ  

Ġarīḳ-i ẕenb ü ʿiṣyān oldı zīrā ḳalb-i nā-şādıñ  

Meded yā seyyide’l-kevneyn reh-ber eyle irşādıñ 

Necīb-i zāra olsun cānibiñde luṭf u imdādıñ  

Ḳatı muḥtāc-ı iḥsāndır bu bī-fer yā Rasūlallāh 

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Tahmis-i Müzdevic/4 

 

4. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r 

Şairi Sultan III. Ahmed (Necîb) 

Vezin Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Musarra (tek beyit) 

Matla Zülāl-i şevḳiñden eyle irvā yā ḥabīballāh 

Ḳurutdı tāb-ı ʿiṣyān ḳalmadı ṭāḳat bu ʿ ācizde 

Matla Makta 

Meded ey şeh-süvār-ı aḳdes-i meydān-ı ḳurbullāh 

Amān ey kişver-i raḥmedde bī-mānend-i şāhenşāh 

Ḫabīr-i cürm ü ʿ iṣyānımsıñ ey peyġamber-i āgāh 

Żaʾīfim rū-siyāhım teşneyim şermendeyim eyvāh 

Zülāl-i şevḳiñden eyle irvā yā ḥabīballāh 

Ḳurutdı tāb-ı ʿiṣyān ḳalmadı ṭāḳat bu ʿācizde 

Emīrī ümmetiñdir ġarḳ-ı āsām u menāhīdir  

Geçirmiş ʿömrini ġafletle dil-bend-i nevāhīdir 

Maʿāṣīde naẓīri gelmemiş bir ʿabd-i sāhīdir  

Seniñ ancaḳ ḳuluñdur başḳa fi lʿi cümle vāhīdir 

Zülāl-i şevḳiñden eyle irvā yā ḥabīballāh 

Ḳurutdı tāb-ı ʿiṣyān ḳalmadı ṭāḳat bu ʿācizde 

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Tesdis-i Mütekerrir/9 

 

5. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r 

Şairi Sultan III. Ahmed (Necîb) 

Vezin Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Musarra (tek beyit) 

Matla Şefīʿü’l-müẕnibīnsin ey şeh-i iḳlīm-i mā-evḥā 

Ḥadīs-i pākıñı Sulṭān Aḥmed eylemiş ṭuġrā 

Matla Makta 

Sen ol sulṭān-ı bāḳīsin ḥayātıñla ḳıdem-hem-tā Ḥadīs-i raḥmet-āsārıñ tesellī baḫş ider her-gāh 
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Ebed mirʾāt-ı ḥüsnüñdür ezel dīdārıña meclā 

Vücūduñ dürre-i beyżāsına olmuş beḳā deryā  

Şefīʿü’l-müẕnibīnsin ey şeh-i iḳlīm-i mā-evḥā 

Ḥadīs-i pākıñı Sulṭān Aḥmed eylemiş ṭuġrā 

Kebāʾir ehliniñ sensin ümīdi yā Rasūlallāh 

Emīrī çākeriñ ʿiṣyān ile ālūdedir eyvāh  

Bu menşūr-ı amāna istinādım var faḳaṭ billāh 

Şefīʿü’l-müẕnibīnsin ey şeh-i iḳlīm-i mā-evḥā 

Ḥadīs-i pākıñı Sulṭān Aḥmed eylemiş ṭuġrā 

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Tesdis-i Mütekerrir/10 

 

6. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r 

Şairi Eşrefzâde Abdülkâdir (Necîb) 

Vezin Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Gazel/6 

Matla Ey Rasūl-i ḥażret-i Ḥak ey şeh-i ʿālī-cenāb 

Nūr-ı pākıñ ẕerresinden ẕerre oldı āfitāb 

Matla Makta 

Ey vücūdı naẓīri iftiḫār-ı şeyḫ u şāb 

Ey cemāl-i bī-misāli zübde-i ümmü’l-kitāb 

Ey ḥabīb-i müctebā ey şāfiʿ-i rūz-ı ḥisāb 

Ey Rasūl-i ḥażret-i Ḥak ey şeh-i ʿālī-cenāb 

Nūr-ı pākıñ ẕerresinden ẕerre oldı āfitāb 

Ey nişān-ı imtiyāzıñ ḳul hüvallāhu eḥad 

Ey berāt-ı biʾsetiñ teblīġ-i Allāhu’ṣamed 

Bu Emīrī ʿ abdiñe iḫlāṣ u ḥubbuñdur sened 

Bu Necīb-i bī-çāreñe ey faḫr-i kül eyle meded 

İştiyāḳıñ āteşinden derdmend oldı kebāb 

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Tahmis-i Müzdevic/4 

 

7. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r Şairi Sultan III. Ahmed (Necîb) 

Vezin Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Mısra 

Matla Bir gümüşden ḳalʿa gördüm anda gizlenmişdi āb 

Matla Makta 

Başladı neşr itmege nevrūz-ı yek-tā āb u tāb 

Oldı berfiñ ḫāne-i ārāmı ber-bād u ḫarāb 

İtdi bī-çāre biraz gerçi ʿinādı irtikāb 

Nūrdan bir ṭop ile maḥv itdi anı āfitāb 

Bir gümüşden ḳalʿ a gördüm anda gizlenmişdi āb42 

Nūş-ı mey ol nāzenīni eylemiş revnaḳ-nisār 

Gerdeni billūrveş olmuş Emīrī tāb-dār 

Bir lüġaz tañẓīmini ḥaḳḳında emr itseydi yār 

Remz ile tavṣīfine böyle iderdim ibtidār 

Bir gümüşden ḳalʿ a gördüm anda gizlenmişdi āb 

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Tahmis-i Mütekerrir/9 

 

8. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r 

Şairi Eşrefzâde Abdülkâdir (Necîb) 

Vezin Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Gazel/3 

Matla İrāʾet eyle rūy-ı feyż-baḫşıñ baña imdād it  

Nesīm-i iltifātıñla ġubār-ı hecri ibʿād it 

Matla Makta 

Amān yā ḥażret-i Ṭāhā bu ʿabd-i mücrimi şād it 

Mürüvvet ḳıl şefāʿat ḳıl ḳuyūd-ı ġamdan āzād it 

Oḳurken defter-i ġufrānı luṭfen nāmımı yād it 

Kelām-ı Ḫan-ı Aḥmed mevc-baḫşādır mül-i ṭabʿa 

Virür cevlān cenāb-ı Ḥaydar-āsā düldül-i ṭabʿa 

Emīrī baḳ ne ʿālī feyż ider ilḳā gül-i ṭabʿa 

 
42 Manzumenin nesir bölümünde de değinildiği üzere şiir bir mısranın tahmis edilmesinden oluşmaktadır. 

İlhan’da ise bu manzumenin sehven mısra değil beyitlerin tahmisi gibi gösterilmiştir (İlhan, 2024 182-183). 
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İrāʾet eyleyüp feyż-baḫş rūyuñ baña imdād it  

 Nesīm-i iltifātıñla ġubār-ı hecri ibʿād it 

Ne ārām eylemek mümkin Necībā bülbül-i ṭabʿa 

Fiġān-ı ṣayḥa-i naʿt-ı Rasūli ṭurma inşād it 

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Tahmis-i Müzdevic/3 

 

9. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r 

Şairi Eşrefzâde Abdülkâdir (Necîb) 

Vezin Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Gazel/3 

Matla Ṣafā-baḫş-ı velādır müʿminīne meclis-i mevlid 

Feraḥ-zādır ḳulūb-ı müslimīne meclis-i mevlid 

Matla Makta 

Maḳarr-ı şevḳdir elh-i yaḳīne meclis-i mevlid 

Bedeldir ġurfe-i ḫuld-i berīne meclis-i mevlid 

Maḳām-ı feyż-i aʿẓamdır zemīne meclis-i mevlid 

Ṣafā-baḫş-ı velādır müʿminīne meclis-i mevlid 

Feraḥ-zādır ḳulūb-ı müslimīne meclis-i mevlid 

Emīrī mevlid-i pāk-ı Rasūlullāh merġūbdur 

O ʿ ālī menḳabet ins ü melek nezdinde maṭlūbdur 

Göñülden feyz-i pākı dāfiʿ-i ekdār u āşūbdur 

Simaʿ-ı sīret-i mevlid Necībā emr-i maḥbūbdur  

Żiyā virür vücūh-ı sāmiʿīne meclis-i mevlid 

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Tahmis-i Müzdevic/3 

 

10. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r 

Şairi Eşrefzâde Abdülkâdir (Necîb) 

Vezin Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Gazel/5 

Matla Eyā maḥbūb-ı Ḥaḳ ẕāt-ı şerīfiñ sırr-ı ekberdir 

Seniñle ṣadr-ı aʿlā-yı risālet daḫi efḥardır 

Matla Makta 

Cemāliñ ey ḥabīb-i ḫaṣṣ-ı mevlā öyle enverdir 

Sipehriñ māh u ḫūrşīdi aña nisbetle bī-ferdir 

Gelince vaṣfıña hep ins ü cin mehbūt u mużṭardır 

Eyā maḥbūb-ı Ḥaḳ ẕāt-ı şerīfiñ sırr-ı ekberdir 

Seniñle ṣadr-ı aʿlā-yı risālet daḫi efḥardır 

Emīrī ẕenbimiñ miḳdārına ḥayretdedir dünyā 

Şefīʿim de faḳaṭ aʿlālarıñ aʿlāsıdır ḥaḳḳā  

Naẓar ḳıl keşf ider bu nükteyi Ḫan Aḥmed-i yeḳtā 

Ġarīḳ-i baḥr-ı ʿiṣyānım Necībā gerçi kim ammā 

Efendim eşfaḳ u hem mücrimīne raḥmı ekserdir 

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Tahmis-i Müzdevic/5 

 

11. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r 

Şairi Eşrefzâde Abdülkâdir (Necîb) 

Vezin Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Gazel/5 

Matla Cemāliñ ey nebī mirʾāt-ı envār-ı saʿādetdir 

Nigāhıñ maḥż-ı feyż-i raḥmet-i esrār-ı ruʾyetdir 

Matla Makta 

Zülāl-i iltifātıñ kevser-i firdevs-i ḳudretdir 

Kelām-ı selsebīliñ revnaḳ-ı gülzār-ı ḫilḳatdir 

Vücūd-ı bī-misāliñ şeb-çerāġ-ı kenz-i raḥmetdir 

Cemāliñ ey nebī mirʾāt-ı envār-ı saʿādetdir 

Nigāhıñ maḥż-ı feyż-i raḥmet-i esrār-ı ruʾyetdir 

Ne rütbe bu Emīrī olsa da āsāma müstaġraḳ 

Şefīʿü’l-müẕnibīnā beklerim elṭāfıñı muṭlaḳ 

Vücūd-ı aḳdesiñ kevnine Mevlā eylemiş revnaḳ 

Sen olduñ istinādı ʿācizān-ı ümmetiñ ancaḳ 

Cenābıñ bu Necīb-i zāra dīvār-ı şefāʿatdir 

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Tahmis-i Müzdevic/5 
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12. Manzume 
Z

em
in

 Ş
ii

r 

Şairi Eşrefzâde Abdülkâdir (Necîb) 

Vezin Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Gazel/6 

Matla Cism-i pāk-ı ḥażretiñ ġāyet ile ḳıymetlidir 

Her vecihden ṭalʿat-ı esmā ile ziynetlidir 

Matla Makta 

Uġruña cān virmege ol bende kim niyyetlidir 

Bir pula ṣaymaz cihānı öyle bir devletlidir 

Nāʾil-i luṭfuñ olan elbette pek servetlidir 

Cism-i pāk-ı ḥażretiñ ġāyet ile ḳıymetlidir 

Her vecihden ṭalʿat-ı esmā ile ziynetlidir 

Bu Emīrī vaṣf-ı şānıñ ʿāciz ü ḥayrānıdır  

Āsitān-ı luṭfuñ ammā çāker-i giryānıdır  

Tūtiyā-yı ḫāk-ı pāyıñ ṭālib-i iḥsānıdır 

Dergeh-i pākıñ ġubārı küḥl-i çeşm-i cānıdır 

Bu Necīb’e ḳulluġuñ ġāyet ḳatı raġbetlidir 

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Tahmis-i Müzdevic/6 

 

13. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r 

Şairi Eşrefzâde Abdülkâdir (Necîb) 

Vezin Mefāʿīlün mefāʿīlün feʿīlün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Gazel/4 

Matla Gül-i ḫoş-bū ruḫuñ reşk-āveridir 

Gülüñ aṣlı senüñ rūyuñ teridir 

Matla Makta 

Cemāliñ kāʾinātıñ zīveridir 

Yegāne maṭlab-ı ins ü perīdir 

Bütün lāhūtiyān bülbülleridir 

Gül-i ḫoş-bū ruḫuñ reşk-āveridir 

Gülüñ aṣlı senüñ rūyuñ teridir 

Seni vaṣf eylemiş ki Rabb-i Ġaffār 

Naṣıl itmez Emīrī ʿ aczin iḳrār 

Ne yapsun şevḳiñ eyler sevḳ-i güftār 

Ḳabā-yı vaṣfıñ elbāsa Necīb-i zār 

Bu elfāẓı getürdi pek cerīdir  

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Tahmis-i Müzdevic/4 

 

14. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r 

Şairi Eşrefzâde Abdülkâdir (Necîb) 

Vezin Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Gazel/5 

Matla Feyż-ı Ḥaḳ imdād itdikde ḳalem mīzāb olur 

Ḳaṭre-i dād-ı Ḫudā’dan ḥavż-ı dil pür-āb olur 

Matla Makta 

Luṭf-ı Ḥaḳ yār olsa bir şaḫşa cihān aḥbāb olur 

Her sözi semʿ-i ḳula gevher-i şeb-tāb olur 

Ḫār u ḫāşake naẓar ṣalsa gül-i şād-āb olur 

Feyż-ı Ḥaḳ imdād itdikde ḳalem mīzāb olur 

Ḳaṭre-i dād-ı Ḫudā’dan ḥavż-ı dil pür-āb olur 

Ṭālib-i taḥḳīḳ olanlar buldı feyż-i Ẕū’l-minen 

Ey Emīrī ḳaldılar ṣūret-perestān mürde-ten 

Neşve-i maʿnā ile kesb-i ḥayāt eyler beden  

Gel Necībā cürʿa-i āb-ı ḥayāt-ı maʿnīden 

Eyle nūş andan içenler şeyḫ olursa şāb olur 

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Tahmis-i Müzdevic/4 

 

15. Manzume 

Z
em

in
 

Şi
ir

 Şairi Eşrefzâde Abdülkâdir (Necîb) 

Vezin Mefāʿīlün mefāʿīlün feʿīlün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Gazel/6 
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Matla Göñül Ḥaḳ derdine maḥrem gerekdir 

Belā-yı ʿaşḳına hem-dem gerekdir 

Matla Makta 

Gözünde ʿ āşıḳānıñ nem gerekdir 

Dili derd ü ġama maḳsem gerekdir 

Sürūra ṭālib olmaz ġam gerekdir 

Göñül Ḥaḳ derdine maḥrem gerekdir 

Belā-yı ʿaşḳına hem-dem gerekdir 

Emīrī ʿ aşḳ ile ol mest ü medhūş 

Ḥaḳīḳat ẕevḳini itme ferāmūş 

Kelām-ı pāk-ı Aḥmed Ḫan’ı ḳıl gūş 

Necībā dest-i feyż-i Ḥaḳ’la mey-nūş 

Olan dil ʿayn-ı cām Cem gerekdir 

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Tahmis-i Müzdevic/4 

 

16. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r 

Şairi Eşrefzâde Abdülkâdir (Necîb) 

Vezin Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Murabba/3 

Matla Şu lʿe-i ẕāt-ı şerīfiñ yā Rasūl 

Tāb-baḫş-ı dīde-i ʿuşşāḳdır 

Bend ider āşüfteñi gīsūlarıñ 

Ḳaşlarıñ miḥrāb-ı pür-eşvāḳdır 

Matla Makta 

Ey Rasūl-i aʿẓam-ı ḳudret-şümūl 

Raḥmet-i Raḥmān’a ey naḳş-ı ḥuṣūl 

Buldı nūr-ı ʿaşḳıña her kim vuṣūl 

Olmaz artıḳ her dü ʿālemde melūl 

Vird ider bu naẓmı erbāb-ı ʿ uḳūl 

Şuʿle-i ẕāt-ı şerīfiñ yā Rasūl 

Tāb-baḫş-ı dīde-i ʿuşşāḳdır 

Ḥażret-i Ḫan Aḥmed-i ʿirfān-şiʿār 

Buldı ḥikmetle Emīrī iştihār 

Yazdı bu dört mıṣraʿı pek āb-dār 

Gül cemāliñ olduġında āşikār 

Āh-ı dil-sūz bülbülāna oldı kār 

Bu Necībveş ṣad hezār vardır hezār 

Ruḫlarıñ mirʾāt-ı pür-eşvāḳdır 

Nazım Şekli/Birim Sayısı: / terkib 4  

 

17. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r 

Şairi Sultan III. Ahmed (Necîb) 

Vezin Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Musarra (tek beyit) 

Matla Oldı işbu mıṣraʿ-ı naʿt-ı celīl ü muʿteber  

Kilk-i Sulṭān Aḥmed ibn Ḫan-ı Muḥammedden eser 

Matla Makta 

Oldı peydā maʿden-i ḥikmetde yek-tā bir güher 

Ḥāṣılatın bir yere cemʿ eyledi ya baḥr u ber 

Ya ẓuhūra geldi bu ser-levḥa-i ḳuds-ı hüner 

Ḥaṭṭ-ı ṣulṭān Aḥmed’e ḥayrān olur cinn ü beşer 

Oldı işbu mıṣraʿ-ı naʿt-ı celīl ü muʿteber  

Kilk-i Sulṭān Aḥmed ibn Ḫan-ı Muḥammed’den eser 

Ṣanki ḳoymuşdur ḥurūfı dürr ü gevher şekline 

Ey Emīrī belki bir rūḥ-ı muṣavver şekline 

Reng-i ḥıbri beñzemiş müşk-i muʿaṭṭar şekline  

Virmiş imdād-ı ilāhī zīb ü zīver şekline  

Oldı işbu mıṣraʿ-ı naʿt-ı celīl ü muʿteber  

Kilk-i Sulṭān Aḥmed ibn Ḫan-ı Muḥammed’den eser 

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Tesdis-i Mütekerrir/10 

 

18. Manzume 

Z
em

in
 

Şi
ir

 Şairi Sultan III. Ahmed (Necîb) 

Vezin Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Musarra (tek beyit) 
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Matla Biz ṣafā ile Neşāṭ-ābādı itdik çün maḳar 

Saña da ey ġam ʿadem-ābāda lāzımdır sefer 

Matla Makta 

Nev-bahārıñ feyżi virdi kāʾināta zīb ü fer 

Sebz-reng oldı zemīn eşkūfe-pīrā her şecer 

Eyledi ʿazm-i gülistān ḫalḳ-ı ʿālem ser-be-ser 

Oldı hem-rāhım benim de bir civān-ı nükte-ver 

Biz ṣafā ile Neşāṭ-ābādı itdik çün maḳar 

Saña da ey ġam ʿadem-ābāda lāzımdır sefer 

Şeb-nem-i berrāḳa ʿaks itdikçe nūr-ı āfitāb 

Her biri elmās-ı raḫşān şeklin eyler iktisāb 

Gülşen-i ʿ ālem Emīrī buldı feyż-i bī-ḥisāb 

 Oldı gūyā her çiçek yāḳūt-ı aḥmer dürr-i nāb 

Biz ṣafā ile Neşāṭ-ābādı itdik çün maḳar 

Saña da ey ġam ʿadem-ābāda lāzımdır sefer 

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Tesdis-i Mütekerrir/1043 

 

19. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r 

Şairi Sultan III. Ahmed (Necîb) 

Vezin Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Gazel/5 

Matla Hücūm-ı ceyş-i ġamdan baña bir kehf-i emān olmaz 

Sirişk-i dīde ḫūn oldı ki hīç bir dem nihān olmaz 

Matla Makta 

Bu miḥnetgāhda dil-ḫˇāh üzre kimse kāmurān olmaz 

Göñül naḫlinde şeh-bāz-ı sürūra āşiyān olmaz 

Esīr-i ḳayd-ı miḥnet olmadıḳ hīç bir zamān olmaz 

Hücūm-ı ceyş-i ġamdan baña bir kehf-i emān olmaz 

Sirişk-i dīde ḫūn oldı ki hīç bir dem nihān olmaz 

Düşün rūz-ı cezāyı ey Emīrī hevli vāfirdir 

Saña aʿṣāb-ı cismiñ her biri bir ḫaṣm-ı ẓāhirdir 

O yerde ḥākim-i muṭlaḳ Cenāb-ı Rabb-i Kādirdir 

Varınca ʿarṣagāh-ı ḥaşre kim şāh u gedā birdir 

Cevābıñ var mı anda ey Necīb kim zebān olmaz 

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Tahmis-i Müzdevic/5 

 

20. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r 

Şairi Eşrefzâde Abdülkâdir (Necîb) 

Vezin Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Gazel/4 

Matla Sāġar-ı ʿaşḳ ile her dem neşʾever mestāneyiz 

Vaḳtimiz yoḳ ṣaḥv içün biz dāʾimā sekrāneyiz 

Matla Makta 

Ṣanma ki mest ü ḫarāb gerdeş-i peymāneyiz 

Dil-ḫarāb olmaḳla maʿmūruz ʿaceb vīrāneyiz 

Gerçi ser-mestiz faḳaṭ müstaġnī-yi mey-ḫāneyiz 

Sāġar-ı ʿaşḳ ile her dem neşʾever mestāneyiz 

Vaḳtimiz yoḳ ṣaḥv içün biz dāʾimā sekrāneyiz 

 Zīr ü bālāya naẓar ṣaldıḳca çeşm-i dil müdām 

Ḳudret-i Mevlā ʿıyān eyler niẓām u intiẓām 

Gülşen-i dehri Emīrī eyledim teftīş-i tām 

Dost hevāsından Necībā yoḳdur özge bir merām 

Fī’l-ḥaḳīḳa böyledir ḥāl ġayrıya bīgāneyiz 

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Tahmis-i Müzdevic/4 

 

21. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r Şairi Eşrefzâde Abdülkâdir (Necîb) 

Vezin Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Gazel/4 

Matla ʿĀlem-i mülk-i derūnum dabṭ idüp cānān-ı ʿ aşḳ 

 
43 Manzume on bend olmasına karşın İlhan’ın çalışmasında dokuz bend olarak kaydedilmiştir (İlhan, 2024, 

s.185).  
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Ḥıṣn-ı dilde ḥükmün icrā eyledi sulṭān-ı ʿ aşḳ 

Matla Makta 

Sīnede cevlāna geldi derd-i bī-pāyān-ı ʿ aşḳ 

Merkez-i ceyş-i hücūm oldı yine meydān-ı ʿ aşḳ 

Rekz olundı burc-ı ḳalb üzre livā-yı şān-ı ʿaşḳ 

ʿĀlem-i mülk-i derūnum żabṭ idüp cānān-ı ʿaşḳ 

Ḥıṣn-ı dilde ḥükmün icrā eyledi sulṭān-ı ʿaşḳ 

ʿAşḳ-ı Mevlā’dır Emīrī ādeme lāyıḳ olan 

Ḥażret-i Allāh’a rabṭ-ı ḳalb ider ʿāşıḳ olan 

Baḳ naṣıl eyler teʿālī ʿaşḳ ile fāʾiḳ olan 

Naḳd-i ʿömrin bezl ider maʿşūḳ içün ṣādıḳ olan 

Ey Necīb itmez tereddüd cān virür ḳurbān-ı ʿaşḳ 

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Tahmis-i Müzdevic/4 

 

22. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r 

Şairi Eşrefzâde Abdülkâdir (Necîb) 

Vezin Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Gazel/4 

Matla Gül-i zībā cenāb-ı ḥażretiñ ol rūyıdır ancaḳ 

Zebān-zed müşk-i Rūmī’de o verdiñ būyıdır ancaḳ 

Matla Makta 

Ḥaḳīḳat gülşeni ẕāt-ı şerīfiñ kūyıdır ancaḳ 

O kūy-ı raḥmetiñ feyż-i ilāhī cūyıdır ancaḳ 

O cūyıñ da şefāʿat selsebīli ṣuyıdır ancaḳ 

Gül-i zībā cenāb-ı ḥażretiñ ol rūyıdır ancaḳ 

Zebān-zed müşk-i Rūmī’de o verdiñ būyıdır ancaḳ 

Vezāndır bād-ı raḥmet gülşen-i sīr-āb-ı lutfuñda 

Emīrī kevseriñ feyżi ʿayāndır āb-ı luṭfuñda 

Şefāʿat reng ü bū olmuş gül-i şād-āb-ı luṭfuñda 

Necīb-i derdmend kemter ḳuludur bāb-ı luṭfuñda 

Kerem ḳılmaḳ ḳadīmī aña luṭf-ı ḫūyudur ancaḳ 

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Tahmis-i Müzdevic/4 

 

23. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r 

Şairi Sultan III. Ahmed (Necîb) 

Vezin Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Gazel/4 

Matla Ey göñül sen maṭlab-ı aʿlāyı taḥṣīl itmediñ 

Var ise zād-ı reh-i ʿuḳbāyı tekmīl itmediñ 

Matla Makta 

Ey göñül zühd ü riyāyı ʿaşḳa tebdīl itmediñ 

Mürşid-i seccāde-i irşāda tebcīl itmediñ 

Ḫānḳāh-ı ʿaşḳda tekbīr ü tehlīl itmediñ 

Ey göñül sen maṭlab-ı aʿlāyı taḥṣīl itmediñ 

Var ise zād-ı reh-i ʿuḳbāyı tekmīl itmediñ 

Naḳş-bend-i ʿālem-i imkān olan Rabb-i Mucīb 

Ey Emīrī herkese fevz ü necāt itsün naṣīb 

Āh idüp bu beyti tekrār eylesün her bir edīb 

Ey göñül bir dem leb-i iḳbāl ile misl-i Necīb  

Kūşe-i seccāde-i ʿirfānı taḳbīl itmediñ 

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Tahmis-i Müzdevic/4 

 

24. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r 

Şairi Eşrefzâde Abdülkâdir (Necîb) 

Vezin Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Gazel/4 

Matla Ey ʿāşıḳ-ı şeydā yine dīvāne mi geldiñ 

Maḳṣūd ḳoḳusun almaġa meydāna mı geldiñ 

Matla Makta 

Ey dil bu cihān mülkini seyrāna mı geldiñ 

Teftīş-i serā-perde-i imkāna mı geldiñ 

Ey bülbül-i ḫoş-naġme gülistāna mı geldiñ 

Ḫan Aḥmed-i Sālis o şehinşāh-ı muʿallā 

Nūş itdi ḥaḳīḳat ḳadeḥinden mey-i maʿnā 

Keşf eyler Emīrī anı bu naẓm-ı dil-ārā 
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Ey ʿāşıḳ-ı şeydā yine dīvāne mi geldiñ 

Maḳṣūd ḳoḳusun almaġa meydāna mı geldiñ 

Sāḳī-i ezel şerbetini ṣundı Necībā 

Bu neşʾeyi iẓhār ile mestāne mi geldiñ  

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Tahmis-i Müzdevic/4 

 

25. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r 

Şairi Sultan III. Ahmed (Necîb) 

Vezin Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Gazel/4 

Matla Esīr-i zülfüñüm kākül-perīşān bir efendimsiñ 

Dil-i dīvāneme zencīr-zen-i ṣāḥib-kemendimsiñ 

Matla Makta 

Marīż-i ʿaşḳıñım Loḳmān-ı cān-ı müstemendimsiñ 

Zebūn-ı hecriñim ṣayyād-ı ṭabʿ-ı derdmendimsiñ 

Şikār-ı çeşmiñim bir şāh-bāz-ı ser-bülendimsiñ 

Esīr-i zülfüñüm kākül-perīşān bir efendimsiñ 

Dil-i dīvāneme zencīr-zen-i ṣāḥib-kemendimsiñ 

Hümāyūn-nuṭḳ-ı pāk-ı Ḥażret-i Ḫan Aḥmed-i maġfūr 

Lisān-ı eṣdiḳāda olsa şāyāndır eger meẕkūr 

Emīrī ṣādıḳān itsün bu beyti ḳalbe de mesṭūr 

Gerek cevriñle maḥzūn it gerek luṭfuñla ḳıl mesrūr 

Gerek aġlat gerek güldür efendimsiñ efendimsiñ 

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Tahmis-i Müzdevic/4 

 

26. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r 

Şairi Eşrefzâde Abdülkâdir (Necîb) 

Vezin Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Gazel/8 

Matla Berḳ urup nūr-ı cemāliñ yā Rasūl 

Pür-żiyā ḳıldı cihānı ṣaġ u sol 

Matla Makta 

ʿĀleme Ḳurʾān gibi itdiñ nüzūl 

Kāʾinātıñ maḳṣadı buldı ḥuṣūl 

Derk-i envārıñda ḳāṣırdır ʿuḳūl 

Berḳ urup nūr-ı cemāliñ yā Rasūl 

Pür-żiyā ḳıldı cihānı ṣaġ u sol 

Bu Emīrī ḳaldı mecrūḥ u ġarīb 

Derdine dermān iden yoḳ bir ṭabīb 

İştiyāḳıñ ḳoymadı tāb u şekīb  

Nā-tüvāndır çāker-i zārıñ Necīb 

Ṭut eliñ ḳaldır saña itsün vuṣūl 

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Tahmis-i Müzdevic/6 

 

27. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r 

Şairi Eşrefzâde Abdülkâdir (Necîb) 

Vezin Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Gazel/8 

Matla Ey gül-i pākīze-i sırr-ı ezel 

Gelmedi mānend-i raʿnāñ bir güzel 

Matla Makta 

İşte mevcūdāt-ı Rabb-i lem-yezel 

İşte tārīḫ-i ümem işte düvel 

İşte gülzār-ı cihān işte milel 

Ey gül-i pākīze-i sırr-ı ezel 

Gelmedi mānend-i raʿnāñ bir güzel 

Ey cemīʿ-i enbiyāya ḫātime 

Aldı eṭrāfım ḳuyūd-ı maẓleme 

Bir nigāh it bu Emīrī āsime  

Yā Rasūlallāh Necīb-i mücrime 

Ḳıl kerem tā irmeye aṣlā ḫalel 

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Tahmis-i Müzdevic/6 
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28. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r 

Şairi Eşrefzâde Abdülkâdir (Necîb) 

Vezin Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Gazel/5 

Matla Şemʿiñe pervāneyim ḳo yanayım ben yā Rasūl 

Feyżiñe ʿaṭşāneyim ṣun ḳanayım ben yā Rasūl 

Matla Makta 

Bir ṭutuşmuş ṭāʾir-i bī-lāneyim ben yā Rasūl 

Şevḳ ile mehcūr-ı āb u dāneyim ben yā Rasūl 

Öyle sūzānım ki āteş-ḫāneyim ben yā Rasūl 

Şemʿiñe pervāneyim ḳo yanayım ben yā Rasūl 

Feyżiñe ʿaṭşāneyim ṣun ḳanayım ben yā Rasūl 

İtmedim ḥüsn-i ʿ amel kesbin Emīrī iʿtiyād 

Eyledim dāʾim ḫaṭā üstünde ıṣrār u ʿ inād 

Yā Ḥabīballāh mürüvvet ḳıl meded feryād u dād 

Nīm-nigāh-ı cūd ile olsun Necīb ābād u şād 

Luṭf u iḥsān it ḳatı vīrāneyim ben yā Rasūl 

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Tahmis-i Müzdevic/5 

 

29. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r 

Şairi Eşrefzâde Abdülkâdir (Necîb) 

Vezin Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Gazel/4 

Matla Şemʿ-i ẕāt-ı kibriyā pervānesidir bu göñül 

Feyż-i esrār-ı Ḫudā kāşānesidir bu göñül 

Matla Makta 

Āşināyān-ı cihān bīgānesidir bu göñül 

Soḥbet-i bezm-i ezel dīvānesidir bu göñül 

Murġ-ı ʿaşḳıñ āteşīn bir lānesidir bu göñül 

Şemʿ-i ẕāt-ı kibriyā pervānesidir bu göñül 

Feyż-i esrār-ı Ḫudā kāşānesidir bu göñül 

Naḫl-i tedbīriñ dilersin dest-i aʿdā dirmesün 

Bāġ-ı maḳṣūduñ Emīrī yā gül-i ġam virmesün 

Ṣaḳla sırrıñ öyle kim fikri ḥasūduñ irmesin 

Ḥücre-i ḳalbiñ Necīb ḥıfẓ eyle aġyār girmesün 

Zīrā kim sulṭān-ı ʿaşḳıñ ḥānesidir bu göñül 

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Tahmis-i Müzdevic/4 

 

30. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r 

Şairi Eşrefzâde Abdülkâdir (Necîb) 

Vezin Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Murabba/4 

Matla ʿĀcizān-ı ümmete rūz-ı cezā 

İt nigāhıñla ʿināyet yā Rasūl 

Şānıña olan teraḥḥümdür sezā 

İt nigāhıñla ʿināyet yā Rasūl 

Matla Makta 

Ey Ḥabīb-i bī-naẓīr-i kibriyā 

Ey şefīʿ-i müẕnibīn-i mā-sivā 

Ey ümīd-i aʿẓam-ı pīr ü fetā 

ʿĀcizim ẕenb ü ḫaṭādan yoḳ rehā 

Eylerim bu naẓm ile ʿarż-ı ricā 

ʿĀcizān-ı ümmete rūz-ı cezā 

İt nigāh ile ʿināyet yā Rasūl 

Ey Emīrī ʿömrüm olmuşdur tebāh 

Gitdim elden şefḳat itmezse o şāh 

Eylerim bu dört mıṣraʿa nigāh 

Olmuşum ʿiṣyānla gerçi rū-siyāh 

Ḥālimiz dūşvārdır ṣad-gūne āh 

Faḫr-ı ʿālemdir Necīb bize penāh 

İt nigāh ile ʿināyet yā Rasūl 

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Terkib/5  
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31. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r 

Şairi Eşrefzâde Abdülkâdir (Necîb) 

Vezin Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Murabba/3 

Matla Ey derūnı āteş-i ʿ aşḳ-ı Rasūl ile yanan 

İstimāʿ-ı mevlid-i pāk-ı Rasūl’e ḥāżır ol 

Ḳalbi dāʾim ser-te-ser şevḳ-i Rasūl ile ṭolan 

İstimāʿ-ı mevlid-i pāk-ı Rasūl’e ḥāżır ol 

Matla Makta 

Faḫr-ı ʿ ālemdir ḥabīb-i kibriyā-yı Müsteʿān 

Ḫalḳ olundı nūr-ı pākından zemīn ü āsumān 

Ḳıṣṣa-i mevlidine müştāḳdır kerrūbiyān 

Mevlid-i pāk-ı Rasūlullāhdır dünyāya cān 

Baḳ ne dir Ḫan Aḥmed-i Sālīs şeh-i muʿciz-beyān 

Ey derūnı āteş-i ʿaşḳ-ı Rasūl ile yanan 

İstimāʿ-ı mevlid-i pāk-ı Rasūl’e ḥāżır ol 

Mevlid-i pāk-ı Rasūlullāh’a eyle ilticā 

Ḫākıdır ol meclisiñ çeşme Emīrī tūtiyā 

 Ḳıl bu dört mıṣra  ʿile ādāb-ı ʿ abdiyyet edā  

Rūy-ı cāna ṣaç gül-āb-ı naʿt-ı pāk-ı Muṣṭafā 

Micmer-i dilde ʿabīr-i şevḳi yaḳ ol pür-ṣafā 

Şerbet-i ʿaşḳ-ı Rasūl’e ḳıl Necībā eṣ-ṣalā 

İstimāʿ-ı mevlid-i pāk-ı Rasūle ḥāżır ol 

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Terkib/4 

 

32. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r 

Şairi Sultan III. Ahmed (Necîb) 

Vezin Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Gazel/5 

Matla Ey nebīler serveri maḥbūb-ı ins-i ḥāṣṣ u ʿām 

Ḳıl şefāʿat bendeñe cürm ile olmayım melām 

Matla Makta 

Ey Velīler mefḫarı mümtāz-ı mecmūʿ-ı enām 

Ey Ṣafīler rehberi sulṭān-ı raḥmet-ittisām 

Ey dü ʿālem zīveri şāhen-şeh-ı yek-tā-maḳām 

Ey nebīler serveri maḥbūb-ı ins-i ḥāṣṣ u ʿām 

Ḳıl şefāʿat bendeñe cürm ile olmayım melām 

Naẓmı Sulṭān Aḥmediñ oldı Emīrī pāk u ḫāṣ 

Eyledi bāb-ı Ḥabībullāha kesb-i iḫtiṣaṣ 

Gösterür her naʿt-ı pākı böyle biñ ḳudsī ḫavāṣ 

Aḥmedā gel olmaḳ isterseñ eger ġamdan ḫalāṣ 

Ol Rasūlüñ sünnetinde olasıñ ṣāḥib-maḳām 

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Tahmis-i Müzdevic/5 

 

33. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r 

Şairi Eşrefzâde Abdülkâdir (Necîb) 

Vezin Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Murabba/4 

Matla Ẕāt-ı pāk-ı Muṣṭafā’ya ʿāşıḳım 

Cānla faḫr-ı cihāna ʿāşıḳım 

Maḳsem-i feyż ü nevādır ol şerīf 

Menbaʿ-ı cūd u ʿaṭāya ʿāşıḳım 

Matla Makta 

Mefḫar-ı āl-i ʿabāya ʿāşıḳım 

Ḥażret-i nūr-ı ḍuḥāya ʿāşıḳım 

Ser-firāz-ı mā-sivāyaʿāşıḳım 

ʿĀşıḳım şems-i hüdāya ʿāşıḳım 

Hem bu beyt-i cān-fezāya ʿāşıḳım 

Ey Emīrī itsün ol şāhı be-kām 

Cennet ü ruʾyetle Ḥayy-ı lā-yenām 

Baḳ ne ʿālīdir bu dört mıṣraʿ-ı tām 

Eşiginde ʿabd-i memlūk ol müdām 

Andan özge yoḳdur aʿlā-yı merām 
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Ẕāt-ı pāk-ı Muṣṭafāya ʿāşıḳım 

Cān ile feḫru’l-verāya ʿāşıḳım 

Salṭanat budur Necībā bil tamām 

Şimdi ẕāt-ı müctebāya ʿāşıḳım 

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Terkib/5  

 

34. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r 

Şairi Eşrefzâde Abdülkâdir (Necîb) 

Vezin mefāʿīlün mefāʿīlün feʿīlün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Murabba/4 

Matla İlāhī ʿācizem żaʿfım nümāyān 

Hemān iḥsānıña ḳaldım Efendim 

Gelüben ḳapıña üftān u ḥayrān 

Hemān iḥsānıña ḳaldım Efendim 

Matla Makta 

Ḫudāyā sensiñ ol Ḫallāḳ Raḥmān 

Seniñ elṭāfıña yoḳ ḥadd ü pāyān 

Seversin ʿaczin iḳrār itse insān 

İder sulṭān Aḥmed Ḫan-ı zī-şān 

Bu müfred ile niyāz-ı luṭf u iḥsān 

İlāhī ʿācizim żaʿfım nümāyān  

Hemān iḥsānıña ḳaldım efendim 

Raḥīmā sensiñ ol bī-misl ü enbāz 

Emīrī ʿ abdiñ itsün ʿafvıñ iḥrāz 

Bu dört mıṣraʿı ḳıldım ḳalbe dem-sāz 

Ḳabūl-i dergehiñ maḥbūb-ı ser-bāz 

Olurlar fāʾiḳü’l-aḳrān u mümtāz 

İlāhım ḳıl Necīb’i vāḳıf-ı rāz 

Hemān iḥsānına ḳaldım efendim 

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Terkib/3  

 

35. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r 

Şairi Eşrefzâde Abdülkâdir (Necîb) 

Vezin Mefʿūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Kıt’a/5 

Matla Dil-beste olup Ḥażret-i Mevlā’ya ṭurursañ 

Maḳṣūda vüṣūl saña nümāyān ola bir gün 

Matla Makta 

Ġafletde niçün ey dil-i kāhil oṭurursuñ 

Müstaġraḳ-ı ālām olaraḳ böyle çürürsüñ  

Ḳıl tevbe  ṣadūḳ ol naẓar eyle ne görürsüñ 

Dil-beste olup cānib-i Mevlā’ya ṭurursañ 

Maḳṣūda vüṣūl saña nümāyān ola bir gün 

Tezyīn-i ṣıfāt eyler ise ʿaşḳ ile her kim  

Dīvān-ı mükāfāta olur lāyıḳ-ı taḳdīm 

Bu ḳavle sen daḫi ol Emīrī gibi teslīm 

Merd nāmı Necībā aña şāyeste olur kim  

Kānūn-ı muḥabbetde o sūzān ola bir gün   

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Tahmis-i Müzdevic/5 

 

36. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r 

Şairi Eşrefzâde Abdülkâdir (Necîb) 

Vezin Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Gazel/4 

Matla Buldı ẕikrullāh ile dil murġı şimdi lānesin 

Li-maʿallāh evcine ḳondı görüp cānānesin  

Matla Makta 

Bülbül-i ʿaşḳ oldı seyr it bu göñül pervānesin 

Ġoncası şemʿ-i rıżādır gör cihān ferzānesin 

Lāne-i tevḥīd bildi mā-sivā kāşānesin 

Buldı ẕikrullāh ile dil murġı şimdi lānesin 

Ey Emīrī sırr-ı ʿaşḳullāhı iẓhār eylediñ 

Ṣayḥa-i dil-sūz-ı ẕikrullāhı tekrār eylediñ 

ʿĀlemi ḥikmet rumūzundan ḫaberdār eylediñ 

Gülşen-i tevḥīd-i Ḥaḳda keşf-i esrār eylediñ 
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Li-maʿallāh evcine ḳondı görüp cānānesin Bülbül-i şeydā mısın āyā Necībā yā nesin  

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Tahmis-i Müzdevic/5 

 

37. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r 

Şairi Eşrefzâde Abdülkâdir (Necîb) 

Vezin Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Gazel/5 

Matla Mekteb-i ʿ irfān içre oḳuyan ʿaşḳ nāmesin 

Çeşme-i feyż-i Ḫudādan ṭoldurur peymānesin 

Matla Makta 

Kim imiş añla edeb iḳlīminiñ ʿallāmesin 

ʿİlme saʿy eyle donandırmaz cemāl ü cāmesin 

Kevser-i ʿilm-i ledünne lūle eyler ḫāmesin 

Mekteb-i ʿirfān içre oḳuyan ʿaşḳ nāmesin 

Çeşme-i feyż-i Ḫudādan ṭoldurur peymānesin 

Baḥse ʿācizdir Emīrī bunda ḥussād-ı lecūc 

Ehl-i himmet ḳayd-ı nāsūtiyyeden eyler ḫurūc 

Pāye-i ḳadri olur hem-sāye-i ẕātü’l-burūc 

Şāhid-i ḳaṣdı anuñ kim ide a lʿāya ʿurūc 

Sāye mi ṣala Necīb dünyāya bir de ḫānesin 

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Tahmis-i Müzdevic/3 

 

38. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r 

Şairi Eşrefzâde Abdülkâdir (Necîb) 

Vezin Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Kıt’a/6 

Matla Niḳābın ġonca rūyundan giderdikde aña bülbül 

Olup ḥayrān ṭolar ʿālem anıñ zār u fiġānından 

Matla Makta 

Hezārāndır çemende nāẓır-ı mirʾāt-ı feyż-i gül 

Aña bir başḳa ḥālet baḫş ider şevḳ-i cemāl-i gül 

Ṣafāsından dem-i vuṣlatda eyler baḳ naṣıl ġulġul 

Niḳābın ġonca rūyundan giderdikde aña bülbül 

Olup ḥayrān ṭolar ʿālem anıñ zār u fiġānından 

Ḥaḳīḳat baḥrınıñ ġavvāṣı oldum saʿy u ġayretle 

Teḥarrī eyledim lü lʾü-i feyżi dest-i himmetle 

Emīrī añladım ʿavn-ı Cenāb-ı Rabb-i ʿizzetle 

Bu dürr-i remz-i ʿaşḳa sen de rāġıbsan ṣadāḳatle 

Necībā dil ṣadefdir añla tevḥīdiñ nişānından 

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Tahmis-i Müzdevic/3 

 

39. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r 

Şairi Sultan III. Ahmed (Necîb) 

Vezin Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Murabba/5 

Matla Ẕikriñ ile olmuşum raṭbü’l-lisān 

Yā ġıyāse’l-müsteġīsīn el-emān 

ʿAşḳıñ ile eylerim āh u fiġān 

Yā ġıyāse’l-müsteġīsīn el-emān 

Matla Makta 

Ey kerīm-i aʿẓam-ı vaḥdet-nişān 

Ey ḥaḳīḳī pādişāh-ı kün fe-kān 

Ḳudretiñden ẕerredir kevn ü mekān 

Ḫāme-i Ḫan-ı Aḥmed muʿciz-beyān 

Oldı bu tevḥīd ile ḥikmet-feşān 

Ẕikriñ ile olmuşum raṭbu’l-lisān 

Yā ġıyāse’l-müsteġīsīn el emān 

ʿAnber-i ḫoş-bū degildir böyle ṭīb 

Naẓm-ı şehle ḳıl Emīrī kesbe zīb 

Nuṭḳudur bu dört mıṣraʿ-ı muṣīb 

İki ʿālemde eyā Rabb-i Mucīb 

Herkesiñ maḳṣūdını eyle naṣīb 

Ẕerre-i ʿaşḳıñ niyāz eyler Necīb 

Yā ġıyāse’l-müsteġīsīn el-emān 



Gökhan COŞGUN | 1432 

 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/akaded 

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Terkib/6 

 

40. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r 

Şairi Eşrefzâde Abdülkâdir (Necîb) 

Vezin Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Murabba/3 

Matla Giceler bīdār olup ṣad cānile ḳılup recā 

Ẓāhir ü bātın murādım isterim Allāh’dan 

Derdile pür-zār olup Ḥaḳ’dan niyāz eyle rehā 

Ẓāhir ü bātın murādım isterim Allāh’dan 

Matla Makta 

Olmadı bir ṭāʿatim dünyāda maḳrūn-ı rıżā 

Defter-i aʿmālim oldı mecmaʿ-ı ẕenb ü ḫaṭā 

Merkez-i ʿ abdiyyeti itmek gerek insāna cā 

Añladım bu nükteyi oldum ʿalāyıḳdan rehā 

Eyledim bu müfred-i raḫşānı ṭabʿa reh-nümā 

Giceler bīdār olup ṣad cān ile ḳılup recā 

Ẓāhir ü bāṭın umūrum isterim Allāhdan 

Ḥażret-i Ḫan Aḥmed-i Sālis şeh-i ʿ ālī-himem 

Eyliyor cāndan niyāz-ı kibriyā-yı ẕū’l-kerem 

Baḳ ne dir bu dört mıṣraʿda o şāh-ı muḥterem 

ʿĀḳibet ber-kām olur Ḥaḳdan uman derdine em 

İrişür dermān der-i Mevlāda ol sābit-ḳadem 

İḥtiyācıñ ʿarżına olsun Necīb çeşmiñde dem 

Ẓāhir ü bāṭın umūrum isterim Allāhdan 

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Terib/4  

 

41. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r 

Şairi Eşrefzâde Abdülkâdir (Necîb) 

Vezin Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Gazel/5 

Matla Vaṣl-ı yāra himmeti gel pīr-i ʿ irfānda ara 

Vech-i pāka ruʾyeti mirʾāt-ı īmānda ara 

Matla Makta 

Feyż-i ẕikrullāhı ḳalb-i merd-i ẕī-şānda ara 

İsm-i aʿẓam sırrını mühr-i Süleymānda ara 

Çāre-i derd-i dili dermān-ı Loḳmānda ara 

Vaṣl-ı yāre himmeti gel pīr-i ʿirfānda ara 

Vech-i pāka ruʾyeti mirʾāt-ı īmānda ara 

Çeşm-ber-ḫāk ol ḥużūr-ı mürşid-i ẕī-şāna gel 

Ey Emīrī merkez-i ʿ abdiyyet-i Raḥmāna gel 

Mecmaʿ-ı envār-ı ẕikrullāh-ı feyż-efşāna gel  

Ṭavḳ-ı ʿaşḳı gerden-i ṣıdḳa ṭaḳup meydāna gel 

Fevz ü maḳṣūdı Necībā sen bu dīvānda ara 

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Tahmis-i Müzdevic/5 

 

42. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r 

Şairi Sultan III. Ahmed (Necîb) 

Vezin Müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Gazel/5 

Matla Ṭoldur cihānı ey göñül tekrār-ı Hū yā Hū ile 

Tā ki münevver ola dil envār-ı Hū yā Hū ile 

Matla Makta 

Olsun müdām aġzıñda dil eẕkār-ı Hū yā Hū ile 

Tezyīn-i ḳalbiñ saʿyi ḳıl güftār-ı Hū yā Hū ile 

Bul feyż-i Ḥaḳḳı muttaṣıl iḳrār-ı Hū yā Hū ile 

Ṭoldur cihānı ey göñül tekrār-ı Hū yā Hū ile 

Tā ki münevver ola dil envār-ı Hū yā Hū ile 

Her ẕerre-i ḥikmet-nişān her ḳaṭre-i ʿ ibret-feşān 

Ḫūrşīd ü māh u aḫterān el-ḳıṣṣa arż u āsumān  

Eyler Emīrī hep ʿ ayān esrār-ı Ḥayy-ı Müsteʿān 

Hū ile ṭolmuşdur cihān bu sırra sen itme gümān 

Eyle Necībā gel fiġān tekrār-ı Hū yā Hū ile  

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Tahmis-i Müzdevic/5 
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43. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r 

Şairi Eşrefzâde Abdülkâdir (Necîb) 

Vezin Mefāʿīlün mefāʿīlün feʿīlün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Murabba/3 

Matla ʿAzīzim eylediñ çün ʿazm-i cānān 

Vedāʿ olsun vedā  ʿel-ḥükmü li’llāh 

Viṣāl-i Ḥaḳ’la olduñ şād u ḫandān 

Vedāʿ olsun vedā  ʿel-ḥükmü li’llāh 

Matla Makta 

Ġurūb eyler semānda şems-i tābān 

Olur āfil zemīne ḥüsn-i ḫūbān 

Bu yolda oldı cārī ḥükm-i Yezdān 

Misāfirdir cihānda cümle insān 

Yazar bu beyti Ahmed Ḫan-ı ẕī-şān 

ʿAzīzim eylediñ çün ʿazm-i cānān 

Vedā  ʿolsun vedā  ʿel-ḥükmü li’llāh 

Cihān degmez beliyyāt-ı şiḳāḳa 

Emīrī olma māʾil ṭumṭurāḳa 

Bu dört mıṣraʿı yaz ṭāḳ u revāḳa 

Yanar muḫliṣleriñ nār-ı firāḳa 

Ṣabāḥ-ı ḥaşre dek bu iḥtirāḳa 

Necībā aġlayalım iftirāḳa 

Vedā  ʿolsun vedā el-ḥükmü li’llāh 

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Terkib/4  

 

44. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r Şairi Sultan III. Ahmed (Necîb) 

Vezin Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Mısra 

Matla Ġınā geldi tevān yoḳ baʿd ez-īn bu ʿabd-i ʿ ācizde 

Matla Makta 

Ḫam oldı ḳāmetim yoḳ meyl-i ebrū ʿabd-i ʿ ācizde 

Dükendi ārzū-yı ḫāl [u] gīsū ʿabd-i ʿācizde 

Mübeddel oldı żaʿfa tāb-ı bāzū ʿ abd-i ʿācizde 

Cihānda ḳalmadı ḥırṣ-ı tekāpū ʿabd-i ʿācizde 

Ġınā geldi tevān yoḳ baʿd ez-īn bu ʿabd-i ʿācizde 

Cihān gerçi Emīrī ravża-i ẕevḳ ü meserretdir 

Faḳaṭ iḳbāl ü servet olmasa dār-ı felāketdir 

Olan insāna elzem ḥüsn-i aḥlāḳ u ʿ ibādetdir 

Beḳā müjde vücūd-ı ādeme dünyā muvaḳḳatdır  

Ġınā geldi tevān yoḳ baʿd ez-īn bu ʿabd-i ʿācizde 

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Tahmis-i Mütekerrir/10 

 

45. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r 

Şairi Eşrefzâde Abdülkâdir (Necîb) 

Vezin Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Gazel/6 

Matla Āşinā-yı bezm-i yār ol pür-fiġān itsün seni 

Ḫidmet it pīrān-ı ʿaşḳa feyże kān itsün seni 

Matla Makta 

Ṣādıḳ ol Mevlā nedīm-i  nükte-dān itsün seni 

Nükte-i ʿilm-i ledünne tercemān itsün seni 

Ḥikmet-efrūz-ı rumūz-ı ʿ ārifān itsün seni 

Āşinā-yı bezm-i yār ol pür-fiġān itsün seni 

Ḫidmet it pīrān-ı ʿaşḳa feyże kān itsün seni 

ʿĀlem-i imkānda olmaḳsa merāmıñ feyż-yāb 

Meclis-i rindān-ı feyż-ā-feyże eyle intisāb 

Eyleme nūş-ı pey-ā-peyden Emīrī ictināb 

Sāġar-ı ṣaḥbā-yı ʿaşḳ ile Necībā neşʾe-yāb 

Ol tamāmen tā ki āzād-ı cihān itsün seni   

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Tahmis-i Müzdevic/6 
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46. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r 

Şairi Eşrefzâde Abdülkâdir (Necîb) 

Vezin Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Gazel/5 

Matla Ḥażret-i maḥbūb-ı Ḥaḳ ḫayl-i rusül şāhānesi 

Nur-ı pākıyla münevverdir bu dil ḫānesi 

Matla Makta 

Faḫr-i ʿ ālemdir bu imkān kenziniñ dür-dānesi 

Oldı şemʿ-i ḥüsnünüñ şems ü ḳamer pervānesi 

Ḳudsiyān olmuş ser-ā-pā ʿāşıḳ-ı dīvānesi 

Ḥażret-i maḥbūb-ı Ḥaḳ ḫayl-i rusül şāhānesi 

Nur-ı pākıyla münevverdir bu dil ḫānesi 

Cān fedā olsun seniñ uġruñda ey ʿālī-ḥabīb 

Ey ḥabīb-i bī-naẓīr-i ḥażret-i Rabb-i Mucīb 

Bu Emīrī’nin yamandır ḥāli ḳalmışdır ġarīb 

Yā Ḥabīballāh ġarībiñdir seniñ mücrim Necīb 

Nāʾil it rūz-ı cezā aña şefāʿat kānesi  

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Tahmis-i Müzdevic/4 

 

47. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r 

Şairi Eşrefzâde Abdülkâdir (Necîb) 

Vezin Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Gazel/4 

Matla Ey cemāli burc-ı ḥüsnüñ āfitāb-ı enveri 

Rūşen oldı mihriñe māh oldıġıçün müşterī 

Matla Makta 

Küntü kenziñ ey muḳaddes ey muʿallā gevheri 

Gelmemiş misliñ cihānż ḫalḳ olduġı demden beri 

Müşterī olsa ʿ aceb mi cān ile ins ü perī 

Ey cemāli burc-ı ḥüsnüñ āfitāb-ı enveri 

Rūşen oldı mihriñe māh oldıġıçün müşterī 

Bu Emīrī görmemişdi böyle bir derd-i ʿ acīb 

Her ḳuṣūrum vażʿ-ı meydān itmege var biñ raḳīb 

Yā Rasūlallāh utandırma beni ḳaldım ġarīb 

Bir ġarīb-i derdmendiñdir senin mücrim Necīb 

Yoluña ṣad cān ile olsun fedā cān u seri 

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Tahmis-i Müzdevic/4 

 

48. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r 

Şairi Eşrefzâde Abdülkâdir (Necîb) 

Vezin Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Gazel/5 

Matla Olur bir gün ḫarāb-ender-ḫarāb bu ḫāne-i dehri 

Bütün maḥv u fenādan ḥiṣṣe-yābdır ʿālemiñ şehri 

Matla Makta 

Emel altun ḳadeḥlerle içirdi ādeme zehri 

Ḥaḳāyıḳ-bīn-i eşyā ol ʿuyūnuñdan aḳıt nehri 

Beḳāya olmasa müncer çekilmez ʿālemiñ ḳahrı 

Olur bir gün ḫarāb-ender-ḫarāb bu ḫāne-i dehri 

Bütün maḥv u fenādan ḥiṣṣe-yābdır ʿālemiñ şehri 

Emīrī ehl-i teslīm ol atıl meydāna ṣıdḳ ile 

Ḳadem baṣ şāh-rāh-ı mesleke merdāne ṣıdḳ ile 

Eriş mīḳāt-ı ʿīd-ı vuṣlat-ı cānāna ṣıdḳ ile 

Bugün saʿy eyle Ḥaḳḳ’a cānını ḳurbāna ṣıdḳ ile 

Necībā geldi gitdi yevm-i ʿömrüñ ẓuhrı vü ʿaṣrı 

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Tahmis-i Müzdevic/4 

 

49. Manzume 

Z
em

in
 

Şi
ir

 Şairi Sultan III. Ahmed (Necîb) 

Vezin Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

Nazım Şekli/Birim Sayısı Musarra (Tek Beyit) 
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Matla Ḳadd-ı dil-ber gibi dil eglencesi 

Ġam-küsārım Ḳaraaġaç Bāġçesi 

Matla Makta 

Rīḫte ṣāfī gümüşden pençesi 

Böyle dil-ber müsteḥabdır bencesi 

Dilberāndır bāġ-ı ḳudret ġoncası 

Ḫoş gelir ṭabʿa miyānıñ incesi 

Ḳadd-ı dil-ber gibi dil eglencesi 

Ġam-küsārım Ḳaraaġaç Baġçesi 

Rūḥ-şeklin kesb ider anda nesīm 

Gösterür bir başḳa ḫāṣṣiyet şemīm 

Ey Emīrī cān bulur ṭabʿ-ı selīm 

Zīr ü bālāsında dār-ı feyż-i ʿ amīm 

Ḳadd-ı dil-ber gibi dil eglencesi 

Ġam-küsārım Ḳaraaġaç Baġçesi 

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Tesdis-i Mütekerrir/8 

 

50. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r 

Şairi Eşrefzâde Abdülkâdir (Necîb) 

Vezin Müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Gazel/4 

Matla Rūy-ı Ḫudā mirʾātıñı göster Muḥammed Muṣṭafā 

Dil sen şerīfiñ vaṣlını ister Muḥammed Muṣṭafā 

Matla Makta 

Ḫāmem dem-ā-dem naʿtıñı eyler Muḥammed Muṣtafā 

Nuṭḳum senā-yı pākıñı söyler Muḥammed Muṣṭafā 

Çeşmim mübārek vechiñi gözler Muḥammed Muṣṭafa 

Rūy-ı Ḫudā mirʾātıñı göster Muḥammed Muṣṭafā 

Dil sen şerīfiñ vaṣlını ister Muḥammed Muṣṭafā 

Olmuş Emīrī dāʾimā muḥtāc-ı iḥsān u ʿaṭā 

Zīrā ki ṣunʿudur aña taḥṣīl-i āsām u ḫaṭā 

Lāyıḳ degil ol bī-nevā maḥzūn ola rūz-ı cezā 

Sen şāhı itmişdir Ḫudā sulṭān-ı cümle enbiyā  

Eyler Necīb senden recā Kevser Muḥammed Muṣṭafā  

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Tahmis-i Müzdevic/4 

 

51. Manzume 

Z
em

in
 Ş

ii
r 

Şairi Eşrefzâde Abdülkâdir (Necîb) 

Vezin Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Murabba/3 

Matla Ṭoġdı ol sulṭān-ı dīn aʿnī Muḥammed Muṣṭafā 

Geldi faḫrü’l-mürselīn aʿnī Muḥammed Muṣṭafā 

Maḳdemiyle oldı eflāk u zemīn envārda ġarḳ 

Oldurur nūr-ı mübīn aʿnī Muḥammed Muṣṭafā 

Matla Makta 

Ḳurre-i ehl-i yakīn aʿnī Muḥammed Muṣtafā 

Nūr-ı firdevs-i berīn aʿnī Muḥammed Muṣtafā 

Rūḥ-ı eflāk u zemīn aʿnī Muḥammed Muṣtafā 

Cān-ı Cibrīl-i Emīn aʿnī Muḥammed Muṣtafā 

Lübb-i Ḳurʾān-ı Mübīn aʿnī Muḥammed Muṣtafā 

Ṭoġdı ol sulṭān-ı dīn aʿnī Muḥammed Muṣtafā 

Geldi faḫrü’l-mürselīn aʿnī Muḥammed Muṣtafā 

Ey Emīrī ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ bu dünyāyı n’ide  

ʿAşḳ-ı maḥbūb-ı Ḫudā’yı dilde āḫir berk ide  

Olsun evrādıñ bu dört mıṣraʿ dehr-i fānīde 

Çün muʾaḫḫar mübtedādır her kim anı derk ide 

Gerçi āḫirde gelüp oldı muḳaddem maʿnīde 

Ṣad ṣalāt bizden Necībā rūḥ-ı pākīna gide 

Raḥmeten li’l-ʿālemīn aʿnī Muḥammed Muṣṭafā 

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Terkib/4  

 

52. Manzume 

Z
em

in
 

Şi
ir

 Şairi Eşrefzâde Abdülkâdir (Necîb) 

Vezin Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

Nazım Şekli/Birim Sayısı Murabba/3 
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Matla Yā ilāhī pür-ẕünūbem ʿafvıñ ile ḳıl rehā 

Ẕerre-i iḥsān ile setr it ʿuyūbumı şehā 

Āsitānıñdan cüdā itme beni rūz-ı cezā 

Enbiyā vü mürselīn içre ḫacīl itme beni 

Matla Makta 

Aldı eṭrāfım zebūn itdi beni nefs ü hevā 

Defter-i aʿmālim oldı mecmaʿ-ı ẕenb ü ḫaṭā 

Rūz-ı maḥşerde n’olur ḥālim benim yā Rabbenā 

Olmadı bir ḫidmetim dünyāda maḳrūn-ı rıżā 

Eyledim bu dört mıṣraʿyla niyāz u ilticā 

Yā İlāhī pür-ẕünūbem ʿafvıñile ḳıl rehā  

Ẕerre-i iḥsānile setr it ʿuyūbumı şehā  

Āsitānıñdan cüdā itme beni rūz-ı cezā 

Enbiyā vü mürselīn içre ḫacīl itme beni 

Ḥażret-i Ḫan Aḥmed-i Sālis şeh-i cennet-mekān 

Eyliyor cāndan niyāz-ı kibriyā-yı Müsteʿān 

Naẓm-ı pākıdır Emīrī sırr-ı aʿẓamdan nişān  

Cennet ü dīdār ile olsun beḳāda şādumān 

Baḳ ne dir bu dört mıṣraʿda o sulṭān-ı cihān  

Ḳıl Necīb-i derdmendi naẓre-i ʿafva nişān 

Cürmüni maḥv eyle it şāyeste-i ḫūr-ı cinān 

O żaʿīfiñ dāʾimā vird-i zebānıdır hemān 

Enbiyā vü mürselīn içre ḫacīl itme beni 

Nazım Şekli/Birim Sayısı: Terkib/3  

 

Sonuç 

Sonuç olarak altı yedi asırlık bir zaman diliminde Türk edebiyatının her dalındaki şairler 

tarafından benimsemiş ve sürdürülegelmiş bir gelenek olan mahlas kullanma, her ne 

kadar diğer şairlerden tefrik edilmek, yazılan eserlerin kaybolmasını önlemek gibi 

saiklerle yapılsa da şairlerin ortak mahlas kullanımından kaçamadığı görülmektedir. 

Dolayısıyla bazı şairlerin aynı mahlası tercih etmesi edebiyat tarihimizin her döneminde 

az ya da çok sorun teşkil etmiş, başta tezkire ve biyografi yazarları olmak üzere pek çok 

araştırmacının yanılmasına; şiir, eser ve şair hayatlarının karırıştırılmasına neden 

olmuştur. 

Müşterek mahlas kullanımı günümüz araştırmacıları için de oldukça önemli bir sorun 

olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu bağlamda Ali Emîrî’nin tertip ettiği Sultan III. Ahmed 

Dîvânçe’si ve bu dîvânçede bulunan şiirlere yazdığı ve “Sultân Ahmed-i Sâlîs 

Hazretlerinin Gazaliyyât ve Ebyâtıyla Tahmîsi” başlığı altında topladığı manzumeler 

bugüne kadar pek çok araştırmacıyı yanlışa düşürmüş Sultan III. Ahmed’in şairliği 

hakkında hatalı bilgilerin ortaya çıkmasına zemin hazırlamıştır.  

Bu çalışmada Ali Emîrî’nin III. Ahmed’in şiirleri olarak düşündüğü 52 manzume için 

kaleme aldığı tahmis/tesdis/terkiblerin zemin şiirlerinin aidiyeti konusu ele alınmıştır. 

Çalışmamız neticesinde ilgili 52 manzumenin 39’unda Eşrefzâde Abdülkâdir’in şiirleri 

kullanılmış, 13’ünde ise III. Ahmed’in şiirleri yer almıştır. Dolayısıyla Ali Emîrî 

bilmeden Eşrefzâde’nin şiirlerini tazmin etmiş, şiirleri III. Ahmed’e mal ederek onlardan 

övgüyle bahsetmiştir. Kanatimizce Ali Emîrî’yi bu yanlışa sevk eden âmiller arasında en 

dikkate değer olanı Millet Kütüphanesi 632 numaralı şiir mecmuasında hem III. 

Ahmed’in hem de Eşrefzâde’nin şiirlerinin belli bir ayrıma tabi tutulmadan 

kaydedilmesidir.  

Musammatların muhtevası ele alınırken değinildiği üzere şiirlerin naat ağırlıklı olması 

ve tasavvufane bir dilin hâkim olması hasebiyle edebiyat tarihimizde III. Ahmed’in en 
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çok naat söyleyen padişahlar arasında sayılması, mutasavvıfane şiirler yazdığının 

söylenmesi de aslında gerçeği yansıtmadığı bu araştırmayla ortaya konulmaya 

çalışılmıştır. Nitekim naat konulu şiirlerin tamamına yakını Eşrefzâde Abdülkâdir’e 

aittir.  

Sonuç olarak bu çalışmayla edebiyat tarihi açısından oldukça önemli olan ortak mahlas 

sorununun farklı bir tezahürü ortaya konulmuş, Ali Emîrî tarafından yapılan bir hata 

düzeltilmiş, Eşrefzâde Abdülkâdir Efendi’nin edebî hakkı teslim edilmiş, III. Ahmed ile 

ilgili yapılan edebiyat araştırmalarındaki hataların tashihi yapılmaya çalışılmıştır. 
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